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Recommcndation (No. 167) Conccrning 
thc Estahlishment of an lnternational Sy
stem for the Maintenance of Rights in So
cial Securit�· 

The General Conl'crence of the lnternatio
nal Labour Organisation. 

Having been convencd at Geneva by the 
Governing Uody of the lnternational Lahllur 
Office. and having met in ils Sixty-ninth Ses
sion on I June 1983. and 

Rccalling the rrineirles established by thc 
Equality ()fTreatment ISL,eial Securityl Con
vention. 196::!. whieh relate not only to 
equality of treatment hut also to the mainten
ance of rights in course of acquisition and of 
aequired rights. and hy the Maintenance of 
Social Security Rights Convention. 198::!. and 

Considering it neeessary to rromotc the 
eonclusion of hilateral or multilateral social 
sccurity instruments hetween Memhers of 
the lnternational Lahour Organisation. as 
well as the international en-ordination of 
these instruments. in rartieular for the arrli
cation of the Equality of Treatment !Social 
Security) Convention. 196::!. and of the Main
tenance of Social Seeurity Rights Conven
tion. 1982 and 

Having decided upon the adoption of cer
tain proposals with regard to the maintenance 
of rights in social security. whieh i.s the fifth 
item on the agenda of the session. and 

Having determined that thesc proposals 
shall lake the form of an international Re
eommendation: 

adopts this twentieth day of June of the 
year one thousand nine hundred and eighty
three thc following Recommendation. which 
may he cited as the Maintenance of Social 
Security Rights Recommendation. 1983: 

I. In this Recommendation-
(11) the term "Memher" means any State 

Member of the lnternational Labour Organi
sati,)11: 

(h) the term "legislation" includes any so
cial security rules as well as laws and rcgula
tions: 

(c) the term "refugee" has the meaning 
assigned to it in Article I of the Convention 

Ri/11,1:11 2 
Ö1·crsii1111i11g 

ILO:s rekommendationen (nr 167) om 
upprättande av ett internationellt systern 
för bevarande a,· rättigheter inom den so
ciala tryggheten. 

Internationella arbets11rgani,ationens all
m;inna konferens. 

som har sammankallats till Ciencve av <;ty
rchcn för internationella arhetshyri1n och 
samlats diir den I juni ll/8J till sitt sextio
nionde miite. 

f1heropar de principer s11m fastlagts av 1962 
{irs kom·ention om utliinningar, likstiillande 
!social trygghet) 11Ch som avser inte blott lika
behandlinµ utan ocks.'1 bevarande av riittighe
ter under f'iirviirvande och fi.irviirv;1de r;ittig
hcter genom 198::' {1rs konvention 1.1m beva
rande av r;ittigheter inom den ,ociala trygg
heten. 

,mser det nödviindigt att friimia slutande av 
bilaterala eller multilaterala iiverenskom
melser inom den sociala tryggheten sf,viil 
som den internationella samordningen av 
dessa överenskommelser. s;irskilt for tilliimp
ningcn av 196::' tu·, konvention ,1m 11tHinning
ars likstiillande (social trygghet) och upp
r;itthållande av 198::! f1rs konvention om be
varande av riittigheter inom den sociala 
tryggheten. 

har beslutat att anta vissa förslag avseende 
bevarande av riittigheter inom den sociala 
tryggheten. vilket iir den femte punkten pii 
mötets dagordning. 

har beslutat. att dessa förslag skall ff1 for
men av en internationell rekommendation. 
och 

antar tknna den tjugonde dagen i juni {1r 
nittonhumlraftttiotre följande rekommenda
tion. som kan kallas 1983 f1rs rekommenda
tion om hevarande av riittighetcr inom den 
sociala tryggheten. 

I. I denna rekommendation skall 
a) med "medlemsstat" först/is va1je stat 

som iir medlem av internationella arbctsorga
ni�ationen: 

bl med "lagstiftning 
.. 

förstås alla lagar. 
förordningar och regler om social trygghet: 

e) "flykting" ha samma innebörd som i 
artikel I i konventionen den 28 juli 1951 an-
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relating to the Status of Refugees of 2� July 
19.� I and in raragraph 2 of Article I of the 
Protocol relating to the Status of Refugces of 
31 .lan11ary 1%7. without geographical !imita
tion: 

rd1 the term "stateless person·· has the 
meaning assigned to it in Article I of the 
Convention relating to the Status of Stateless 
Person\ of 2� September 1954: 

(eJ the term "members of the family·· 
means persons defined or recognised as such 
nr as members of the household hy the legis
lation under which benefits are awarded or 
prln·ided. as appropriate. or perserns deter
mined by mutual agreement hetween the 
Memht!rs concerned: where perserns are de
l1ned or recognised as members or the family 
or as memhcrs of the household under the 
relevant lcgislation only on the condition that 
they are living with the person concerned. 
this condition shall be deemed to he statisfied 
in respcct of persons who obtain their main 
support from the person concerned: 

({) the term '"survivors·· means persons 
defined or recngnised as such bv the legisla
tion under which henefits are awarded: 
where persons are defined or recognised as 
survivors under the relevant legislation only 
on the condition that they were living \vith 
the deceased. this condition shall be deemed 
to be satisfied in resrcct of perserns who ob
tained their main support from the deceased: 

(gJ the term "residence·· means ordinary 
re,idence. 

2. Members bound by a bilateral or multi
lateral social sccurity instrument should en
clcavour by mutual agreement to extend to 
the nationals of any other Memher. as well as 
to refugees and stateless persons resident in 
the territory of any Member. thc benefit of 
the pnwisions of that instrument rclating to-

(a/ the determination of the applicable 
legislation: 

(hJ the maintenance of rights in course of 
acquisition: 

!cJ the maintenance of acquired rights and 
provision of benefits abroad. 

3. Members should conclude among them
selves and with the States concerned appro-

26 

gtiende flyktingars riittsliga ställning och i 
punkt 2 i artikel I i protokollet den 31 januari 
1%7 angående flyktingars riittsliga ställning, 
utan geografisk begriinsning: 

dl ""statslös .. ha samma innebörd som i 
artikel I i konventionen den 28 september 
19.54 angf1ende statslösa personers rätt,liga 
stiillning: 

el med ··ramiljemedlemmar·· forstf1s per
soner. som definieras eller erkiinns som så
dana eller som hushi'lilsmedlemmar i den lag
stiftning. enligt vilken förm:'tner beviljas eller 
utbetalas. eller personer besHimda genom 
ömsesidig överenskommelse mellan de be
rörda medlemsstaterna: i fall då personer de
finieras eller erkänns som familjemedlemmar 
eller hushflilsmedlemmar enligt den aktuella 
lagstiftningen endast under förutsiittning att 
de lever tillsammans med den berörda perso
nen. skall denna förutsiittning anses vara 
uppfylld i fr,\ga om personer som får sitt hu
vudsakliga uprehälle genom den ifrf1gavara11-
de personen: 

fl med .. efterlevande·· förstås personer 
som definieras eller erkiinns som siidana i den 
lagstiftning enligt vilken förmåner beviljas: i 
fall då rersom:r definieras eller erkiinns snm 
efterlevande enligt den aktuella lagstiftningen 
endast under förutsiittning att de levde till
sammans med den avlidne. skall denna förut
siittning anses vara uppfylld i fråga om perso
ner som fick ,itt huvudsakliga uppehälle ge
nom den avlidne: 

g) med ··hosiittning·· l"örst{1s den vanliga 
hosiittningen. 

2. Medlemsstater. som iir bundna genom 
bilateral eller multilateral överenskommelse 
om social trygghet skall striiva efter att ge
nom ömsesidig överenskommelse låta med
borgare i varje annan medlemsstat s{1väl som 
flyktingar och statslösa. som iir bosatta inom 
rn'igon medlemsstats territorium. omfattas av 
de bestiimmelser i överenskommelser som 
avser 

a) bestämmandet av den tilliimpliga lag
stiftningen: 

h) bevarandet av riittigheter under förviir
vande: 

c) bevarandet av förvärvade riittigheter 
och utgivande av förmåner utom landet. 

3. Medlemsstater skall sinsemellan och 
med berörda stater vidta liimpliga administra-
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priate administrat ive or financial arrange
ments to remove possib lc  ob,tacles to the 
provis ion of i nval id i ty .  old-agc and survi
vors"  benefi t s .  pensions in  respect of employ
ment injuries and death grant s .  to which a 
righ t is acqu ired under t he ir  legi slat inn . lo 
beneficiaries who are nationals of a !\krnher 
or refugees or stateless persons re,ident 
abroad . 

4. Where one of I he M embers bound by a 
bi lat.::ral or mul t i lateral  social security instru
ment has no legislation in  force in resrcct of 
unempkiyment benefit or farn i l y  bcndi t .  the 
M embers so bo11nd should endeavour to con
clude between t hemselve<; appropriate arran
gcments to compcnsate cquitably the loss or 
the ahscnce of right, resu l t ing thcrefrcim for 
persons who transfer  the ir  residcnce from thc  
tcrritory of a Member which ha�  legi s lat ion i n  
fon.:e i n  rcspect o f  t h e  benefits concerned t o  
t h e  territory o f  a Member which has no such 
lcgis lat ion .  or ror thc members of the fami ly  
of pcrsons ent i t led to fam i l y  benefit under the  
legis lat ion of the first Member when  these 
members of thc fami ly  are resident in  the 
territory of the second Mcmbcr. 

5 .  Wherc .  i n  appl icat ion of the Equal i ty of 
Treatmcnt ( Social  Sccuri ty )  Cnnvent ion . 
1 962 . thc Maintenance of Social Security 
Right s Convention . 1 982 . nr any bilateral nr 
mul t i latera l  social securi ty  i n strument . cash 
benefih have to be paid to beneficiaries re
siding in  thc territory of a State other than the 
one i n  whose territory the inst i tut ion l i able 
for thc paymcnt  is located . this inst i tut ion 
shou ld .  whencver possih le .  pay the hcneli
ciary d irec t .  part icular ly in  the ease of i nva
l id i ty .  old-age and survivors· beneli t s  and 
also pensions in respect of employment i njur
ics .  The transfer  of thesc bencfi t s  and pen
sions should be macl e  with thc min imum de
lay .  so that benefic iaries rnay have them at 
the ir  d i sposal as quick l y  as possible .  In the 
case of ind i rect payment .  the ins t i tu t ion act
ing as i n termed iary i n  the country of resi
der.ce of thc beneficiary should do i ts u tmost 
to see that the latter shal l  receive promptl y  
t he  heneli t s  due .  

6.  Members concerned should endeavour 
to conc lude bi lateral  and mult i lateral  soc ial 

t iva och e konomiska ,\tgiirder för att undan
röja möj l iga h i nder för att t i l l  förm{1fötagare . 
som iir medblirgare i en medlcmsstat e l ler  
fl ykt i ngar e l ler stats lösa och bosatta utom
lands . u tge sådana förm.°1ner vid inval iditet 
och [t iderdom och t i l l  e fterlevande .  pensioner 
på grund av yrkesskada och kapita lhc lopp 
vid dödsfa l l .  vart i l l  riitt fiirviirvats en l igt 
deras lagstiftn ing.  

4 . I fa l l  d{1 en mcd lernsstat  som iir bunden 
genom bi latera l  e l ler  mul t i lateral  överens
komme lse om social t rygghet . inte har n[1glHl 
lagstiftn ing i kraft avseende fiirmi1ner vid ar
behlöshet el ler fami ljcförmfiner .  ,kall de p[1 
detta sii t t  bundna rned lernsstaterna efterstrii
va att s insemel lan vidta liimpl iga i'i tgiirder för 
att sbl igen kompensera den diirigenom upp
komna förlusten av rii t t igheter för personer 
som ändrar  sin bosiit tn ing fr[lll en medlems
stats terri tori um .  där det fi nns gii l lande lag
st i ftn ing avseende de ifrt1gavarande förm[1-
nerna. t i l l  en medlemsstats territorium .  diir 
det inte fi nns  nf1gon sådan lagst iftn ing .  e l ler  
för fami ljemedlemmar t i l l  personer. som iir 
beriitt igade t i l l  fa111 i ljeför111?1ner en l igt den 
första medlemsstatens lagst i ftn ing .  niir dessa 
fami ljemed lemmar hor i nom den andra med
lernsstatens territorium .  

5 .  I fa l l  d ,1 .  v id t i l l iimpning av 1 %2 års 
konwntion om ut l iinn ingars l ikst i i l lande ! so
cia l  t rygghet ) .  1 982 i"ir s  konvention om beva
rande a\· riittigheter inom den sociala trygg
heten e l ler  annan b i lateral  e l ler  mul t i lateral 
överenskommelse om social trygghet .  kon
tantfiirmåner ska l l  utbetalas t i l l  fiirm.'1 11staga
re som bor inom en annan stat s terri tori u m  iin 
den . inom vars territorium den inst itution 
som är ansvarig för utbetaln ingen iir belägen .  
skal l  denna inst i tu t ion.  niir s[1 ä r  möj l ig t .  be
tala förmänstagaren d i rek t .  siirsk i l t  i fri\ga om 
förmt1ner vid inval id itet och älderdom och t i l l  
efterlevande , ävensom pen�ioner på  grund av 
arbetsskada . Överförandet av dessa förm[1-
ner och pensioner skal l  göras med minsta 
dröjsmål . sf1 att  de stf\r t i l l  förmånstagarnas 
förfogande så snart som möjl igt . Om utbetal
n ingen inte sker d i rekt .  skal l  den inst i tut ion 
som tjiinstgör som förmedlare i förmånstaga
rens hosiHtni ngsland göra s i t t  yttersta för att 
t i l l se att förmånstagaren snabbt skall få de 
förmåner som t i l l kommer honom . 

6. Berörda medlemsstater ska l l  striiva ef
ter att  s luta bi laterala och mul t i la terala över-
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security instruments ClWcring lhe nine 
hranehes llf sllcial security ment ilrned in rar
agraph I llf Art i cle 2 of t he Maintenance of 
R igh l s  in  Sl•ci ; t l  Sccuri l y  Con ven t ion .  I 9X2 :  
l o  develllr the co-ordination of bi lateral lir 
mult i la ter; i l  sllcial sec11 rity instrumenh hy 
which thcy are respecl ivc ly hound : and lo 
concl 1 1c le an i n lernal iorwl agrccmenl to l h is 
clTec t .  \\·ith lhc as, is lance of the ln lernatio
nal Laho11r Oflicc. where arpropriate .  

7 .  For the aprl ication of the provisions of 
Arl ic les 6 lo X nr t hc Eq11al i 1 y  of Trea1mcrll 
( Sllf..: ial Scc11ri 1 y l  Convention. 1962. and of 
raragrarh I of Article 4 of the Maintenancc 
of S1ic ial Sccurity Kights Convent illn . 1 9X2. 
Memhcrs hound by t hese Convenl ions 
shlluld take acco1 1nt . a, arprllpriatc. of thc 
mode! rrovisipns and the mode! agrccment 
; 1nnexcd to th i �  Recommendation . desigm:d 
for l ht.· conclusion of bi l ; 1 1cral or mu l r ilareral 
social security instruments and for thcir co
ordination . 

8. Memhers conccrncd . cven if they are 
nol yet bound by al lea�I one of the Conven
tinns referred 10 in  Paragraph 7 of th is  Rec
ommendation. should endeavnur lo partici
p;1te in l he internat ional system provided for 
by the Maintenance of Social Security Rights 
Conv1:ntion.  1982. taking account. as  appro
rriate. of the modcl provisions and the mode! 
agreement annexed to this Recommendation .  

ANNEX 1 

Model Provisions for the Conclusion of 

mtateral or Multilateral Social Security 

Instruments 

I. Definitions 

Article I 

For the purpose of these mod el provisions-

( al the term "legislation' " includes any so
cial sccurity rules as well as laws and rcgula
tions ;  

(h) t h e  term "competent State' "  means a 
Contracting Party under whose legislation 
the person concerned can claim benefit: 
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ensknmmelser om social trygghet som täcker 
de nio grenar av den social;, t ryggheten som 
niirnns i punkt I i artikel 2 i 1982 f1rs konven
tion om bevarande av  rii l t igheter inom den 
soc iala tryggheten: at t  ut veckla samordning
en av de bilaterala eller multilaterala överens
kommelser om social trygghet som de iir 
bundna av och att i delta syfte trii ffi1 en inter
natil.Hlell överenskommelse. diir s{1 erfordras 
med bit riidc av internationella arbetsbyr;°1n .  

7 .  För tilliimpning av bcstiimmelserna i ar
tiklarna 6 t i l l  8 i 1 962 [irs konvent ion om 
ut liinningars l ikställande (social t rygghet ) och 
punkt I i artikel 4 i 1982 f1rs konvention om 
bevarande av rälligheter inom den sociala 
t ryggheten skall medlemsstater. som iir 
bundna av de�sa konventioner. i den 111{111 s� 
erfordras. beakta de normerande bestiimmel
ser och de normerande avtal som fogats t i ll 
denna rekommendation och som utformats 
för slutande och samordning av bilaterala och 
mult i laterala överenskommelser och samord
ningen av dessa. 

8.  Berörda medlemsstater skall . iiven om 
de iinnu inte iir bundna av åtminstone den ena 
av de konventioner som avses i punkt 7 i 
denna rekommendation. striiva efter al l  delta 
i det internationella system som skapats ge
nom 1982 års konvention om bevarande av 
riil ligheter inom den sociala tryggheten. om 
si't e ri'ordras med iakttagande av de norme
rande bestiimmelscr och det normerande av
tal som fogats till denna rekommendation .  

BILAGA I 

Normerande bestämmelser för slutande 

a,, bilaterala eller multilaterala överens

kommelser om social trygghet 

I. Definitioner 

Artikel I 

Vid tillämpningen av dessa normerande 
bestämmelser skall 

al med " 'lagstiftning' " förstås alla lagar. 
förordningar och regler om social trygghet; 

b) med " 'behörig stat" förstås fördragsslu
tande siat, enligt vars lagstiftning den ifråga
varande personen kan göra anspråk på för
mån: 
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( I ' ) the term "competent authority" means 
the minister. ministers or othcr corresponJ
ing authority responsible for the social secu
rity schcmes in all or any part of the territory 
of each Contracting Part y ;  

( d J  the term " institution· ·  means anyhody 
or authori ty  directly responsible for applying 
al l  or part of the legislation of a Contracting 
Part y ;  

( l' )  the term "competent institution .. 
means-

( i l  in relation to a social insurance 
scheme. either the institution with which 
the person concerned is  i nsured when he 
claims henefit ,  or an instituion from which 
he is entitled to receive henelit or would be 
intitlcd to receive benelit if he were resi
dent in the territory of the Contracting Par
ty whcrc that institution is situated. or the 
institution designated by the competent au
thority ofthe Contracting Party coneerned; 

( i i) in relation to a scheme other than a 
social insura111.:e scheme. or in rdation to a 
fami ly  bcnefits scheme . the institution des
ignated by thc competent authority of the 
Contracting Party concerned; 

( ii i )  in relation to a scheme consi sting of 
obligations imposed on cmployers. either 
the employcr or his insurer or, in default 
thereof. the body or authority  designated 
hy the competent authority of the Con
tracting Party concerned; 

(ji the term "provident fund" means a 
compulsory savings institution;  

(g / the term . . memhers of the family" 
means persons delined or recognised as such 
or as members of thc household by the legis
lation under \Vhich benefits are awarded or 
prnvided. as appropriate. or persons deter
mined by mutual agreemenl between the 
Contracting Parties concerned; where per
sons are delined or recogni�ed as memhers of 
the fami ly  or as members of the houschold 
under the relevant legislation only on the 
condition that they an: living with the person 
concerned. this condition shall be deemed to 
be satislied in respect of persons who obtain 
their main support from the person con
cerned ; 

(/t )  the term "survivors" means persons 
defined or recognised as such by  the legisla-
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c) med ' 'behörig myndighet . . försl,t'> den 
eller de ministrar el ler Jen mohvarandc myn
dighet som har ansvar för den sociala trygg
heten inom hela el ler niigon del av var:ic för
dragsslutande stats territor ium: 

d) meJ "institution" förstlis varje organ 
e l ler myndighet som har direkt ansvar fiir 
t i !Himpningen av fördragsslutande stals hela 
lagstiftning el ler del därav; 

e) med "behörig institution . . fiirst,is 

i) i fr.'1ga om social fiirs:ikringssystem an
tingen den institution. hos vi lken den ifrii
gavarande personen iir forsiikrad niir han 
gör anspritk pi\ förmän. el ler en inst itution,  
fri\n vilken han är beriittigad al l  uppbiira 
förmän eller skulle vara heriill igad all upr
htira förmän, om han hade bull inom den 
fördragsslutande statens territorium . där 
institutionen iir beliigen.  el ler den institu
tilln som angcs av den herörda staten'> be
höriga myndighet ; 

( i i )  i friiga om annat system iin social fiir
siikringssystem el ler  i fri,g..i om dl system 
med famil_jeförmiiner, den institution som 
anges av den berörda fördragsslulande sta
tens behöriga myndighet: 

( i i i )  i fräga om ett systc rn. som hestiir av 
förpliktelser som iilagts arhetsgivare. an
tingen arhetsgivaren el ler hans försiikrings
givare el ler. om siidan inte linns. det organ 
el ler dcn myndighet som angl'.S av den he
rörda fördragsslutandc statcns behöriga 
myndighet: 
n med "försörjningskassa .. förslits en in

stitution för obligatoriskt sparande ; 
g) med "familjemedlemmar" l"örstiis per

soner. som definieras el ler erkiinns som si1-
dana el ler som hushäl lsmedlemmar i den lag
sti ftning enligt vilken förmiiner heviljas el ler 
utbt:talas. eller personer bestämda genom in
hördes överenskommelse mellan de berörda 
fördragsslutande staterna; i fall di, personer 
definieras el ler erkiinns som familjemedlem
mar el ler hushäl lsmedkmmar enl igt den ak
tuella lagstiftningen endast under förutsiil l 
ning all de lever til l sammans med den be
rörda personen .  skall denna förutsiittning 
anses vara uppfyl ld i fr!iga om personer som 
far sill huvudsakliga uppehiille genom den 
i friigavarande personen ; 

h) med "eftcrlcvande" förstils personer 
som definieras eller erkänns som siidana i den 
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t ion un<ler which benefi t s  an.: awarded; 
where persons are <lelined or recognised as 
survivors under the relevant lcgislat ion only 
on the condition that they were l iving with 
the deceased. th is condition shall be deemed 
to bc satisfied in re,peet of persons who ob
taine<l tht:ir main support from tht: deceased: 

li1 the term · ·residenee .. means ordinary 
residcm:e ;  

(j) the term "temporary residcnce" means 
a temporary stay: 

//.:J the term " inst itut ion of the place of 
rcsidence" means the instituional empow
cred. under the Conracting Party ' s  legislat ion 
appl icd by it . to provide the bendits in ques
t ion at thi..: place of rcsidence or. where nu 
such institution exists . the institution desig
natcd by the competent authority of the Con
traeting Party concerned: 

I I i t hc term .. in\titution of the place of 
temporary residence . . mi:ans the institution 
empowered. under the Contracting Party\  
legislation appl ied by  it. to  provide t he  bene
fits in question al lhe place oftcmporary n.:si
denee of lhe person eoncern1.:d or , where no 
sueh institution cxists,  t he inst i tut ion desig
nated by the rnmpetent authority of t he Con
tracting Party conccrned: 

/111 1 the term · ·periods of insurance" 
means periods of contribution. employment. 
occupational activity or residence v,1h ich are 
delined ur recognised as periods of insuranee 
by the legislat ion under which they were 
completed, and sueh other periods as are re
garded by t hat legislation as equivalent to 
periods or insurance :  

( 1 1 )  the terms "periods of  employment . . 

and "periods of occupational aclivi ty" mean 
periods defined or recognised as such hy the 
legislation under which they were completed 
and such other periods as arc regarded hy 
that legislation as equivalcnt to periods of 
employmcnt or periods of occupational activ
ity respectively :  

I o J t h c  term · · periods o f  residenee · · means 
periods of re»idencc defined or rccogniscd as 
such by the kgislation under which they were 
completcd: 

(p) the term "hend'i t s" mcans all hendits 
in kind and in cash provided in respeci of the 
contingency concerned, inc luding dcath 
grants .  and-

30 

lag�tiftning enligt vi lken förm{1ni:r beviljas;  i 
fal l  då personer definieras e l ler erkänns som 
efterlevande enligt drn aktuella lagst iftningen 
endast under förutsiittning att de levde t i l l
sammans med den avlidne. skall denna förut
siittning anses vara uppfyl ld  i fråga om per
soner som fick s i t t  huvudsakliga uppehiille 
genom den avlidne ; 

i )  med "bosättning" förstäs den vanliga 
bosiittningen: 

j) med "t i llfäl l ig boshttning" förstf1s en t i l l 
fiillig vistcbe ; 

k) med ' 'bosiittningsortens institution" 
förstils den institution som bemyndigats. en
l igt den lagst iftning som den fördragsslutande 
staten ti lhimpar. att utge ifri1gavarande för
miiner pt1 bosättningsorten eller. om det inte 
tinns ni1gon siidan institut ion. den institution 
som anges av den berörda fördragsslutande 
statens hehöriga myndighet: 

Il med " tillfolliga bostadsorten\ insti tu
t ion . . förs1{1s den institut ion som bemyndi
gats. enligl den lagstiftning som den för
dragsslutandc staten t i l l iimpar . att utge ifrå
gavarandc förmimer p{1 den bcrörda perso
nens t i l lfäll iga bostadsort el lcr. om det inte 
finns ni1gon sfadan institution. den institution 
som angcs av den berörda fördragsslutande 
statens behöriga myndighet ; 

ml med "försäkringsperioder" förslits 
perioder av avgiftsbetalning. ansti l lning , för
värvsverksamhet e l ler bosiittning. som är de
finierade eller erkiinda som fiirsiikringspe
riodcr i den lagstiftning enligt vi lkcn de ful l 
gjorts. och andra siidana perioder som enligt 
denna lagst iftning an-;es l ikviirdiga med for
siikringsperioder: 

n) med "anstiillningsperioder" och " för
viirvsvcrksamhebperioder" förstilS perioder 
definicrade eller erkiinda som sådana i den 
lagstiftning. enligt vilkcn de fullgjorts. och 
andra sådana perioder som enligt denna lag
stiftning anses l ikvärdiga med anstii l lnings
perioder respektive förviirvsvcrksamhets
perioder: 

o) med "bosättningsperioder" förstås bo
siittningsperioder definieradc el ler erkända 
som sådana i den lagstiftning enl igt vilken de 
fu l lgjorts :  

p) med "förmiiner" förstås alla naturaför
måner och kontantförmäncr som utges pä 
grund av det ifriigavarande förslikringsfal let. 
inbegripet kapitalbclupp vid dödsfa l l .  och 
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( i )  as henclits in kind . benefits aimed al 
the prevention of any contingcncy covered 
by social securi ty ,  physical rehabi litation 
and vocational rehabil i tation ; 

( i i )  as henefits in cash, all components 
thcreof provided out of public funds. and 
all increases, revaluation al lowances of 
supplementary allowances, and any bcne
fits awarded for the purpose of maintaining 
or improving earning capaci ty .  !ump-sum 
benefits which may be paid in l ieu of pen
sions and , where applicahle , any paymcnts 
made by way of refund of contributions ; 

(qJ l i J the term "family benefits" means 
any benefits in  kind or in cash , including 
family allowanccs, grankd to of

f
set family 

maintenancc costs , with thc exccption of 
increases in ,  or supplements to, pensions 
provided for the members of the family of 
the recipients of such pensions; 

( ii )  the term · ·ran1i ly al lowanccs" means 
periodical cash henefits grantcJ accorJing 
to the numher and age of chi ldren :  
( rJ t he  term "death grant" means any 

lump sum payable in the event of dcath .  other 
than the lump-sum henefits mentioned in  sub
paragraph (pJ ( ii )  of this article ; 

/.1· J  the term "non-contributory" applies to 
bencfits thc award of which docs not depend 
on direct financial part icipation by the per
sons protected or by their employer, or on a 
qual ifying period of occupational activ i ty.  
anJ to any schemc which cxclusively awards 
such benelits. 

Il. Applicablc Lcgislation 

Articlc 2 

I .  Notwithstanding the general rule rclat
ing to the application of the legislation of the 
Contracting Party in the territory of which 
the employed persons are employed , 1 the lcg
islation applicabk to employed persons rc
fcrred to in this paragraph is determincd in 
accordance with thc following provisions: 

( t 1J ( i )  employed persons who arc cm
ployed in the territory of a Contracting Par
ty hy an undertaking which is their regular 

1 Sc:c paragraph I /" 1 of Article 5 of thc: Mainh:n
ance of So<.:ial Sc:-:urily Rights Convenlion , 1 982. 

3 1  

( i )  som naturaförm�1ner förmirner som 
åsyftar att förebygga var:ic försiikringsfall 
som tiicks av den sociala tryggheten el ler 
som äsyftar fysisk rehabilitering el ler yr
kesinr iktad rehabi l itering ;  

( i i J  som kontantförmiiner a l la  �."idana 
förmäncr som utges av al lmiinna kassor 
och alla höjningar. dyrt idsersiittningar och 
kompletterande ersättningar och varje för
mån som beviljas i syfte att bevara eller 
förb�ittra arbetsförmågan ,  engi1ngsersiitt
n ingar som betalas i stiil let för pensioner 
och .  i förekommande fal l .  va1je utbetalning 
i form a·.' i'tterbetalning av avgifter: 
qJ l i )  med "familjeförmaner" förstii� na
turaförmåner eller kontantförmftner, inhe
gripet familjebidrag, �om utges för att 
tiicka kostnader för familjens uppehäl le. 
med undantag av ökningar av el ler t i l l iigg 
ti l l  pensioner som utges för pensionstagar
nas familjemedlemmar: 

( i i )  med "familjebidrag" först{1s perio
di�ka kontantförmåner som utges i förhål
lande t i l l  barnens antal och iilder: 
r) med "kapitalbelopp vid dödsfal l "  för

stås varje engångsbelopp som utbetalas i hiin
dclsc av dödsfal l .  dock inte kapitalbelopp 
som anges i mom. p)  (ii) i denna artikel : 

s) " icke avgiftsberoendc" hiinföra sig t i l l  
förmåner, vars bevi ljande inte beror av direkt 
finansiellt deltagande av de skyddade perso
nerna eller deras arhetsgivare el ler av en kva
l i liceringspcriod av förvärvsverksamhet ,  och 
t i l l  vaije system som uteslutande beviljar så
dana förmåner. 

Il. Tillämplig lagstiftning 

Artikel 2 

I .  Utan hinder av den allmiinna regeln i 
fr[1ga om ti l lämpning av fördragsslutande sta
tens lagstiftning inom det terri torium där ar
betstagarna är sysselsatta I skall den lagstift
n ing som är t i l lämplig för arbetstagare som 
avses i denna punkt bestämmas enligt föl
jande bcstiimmelser: 

a) ( i )  arbetstagare, som inom en för
dragsslutande stats territorium är anstiillda 
hos ett företag som iir deras vanl iga arbets-

1 Se punkt I a J  i artikel 5 i I 9H� t,rs konvention om 
hc:varandc: av rii l l ighclcr i nom den so-:iala lrygght'
tcn. 
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employer and whu an: sent b y  1ha1 under
taking to work for it in the te rritory of 
anot her Contract ing Party shall remain 
sub_ject tu thc legislat ion uf the lirst Party .  
prov idcd tha t  the expectcd durat ion uf  thc  
work does not exceed the  t ime-l imit deter
mined by mutual agreement between the 
Contrac t ing Part ies cuncerned and that 
thcy are not sent lll replace other employed 
persons whl) have completed the ir  period 
uf secondment abroad ; 

t i i l  i f  the work to be carried out rnntin
ue, becausc uf unforeseeable c i rcum
stam:es for a period lunger than orig inal ly 
foresecn and excecding the determi ncd 
t ime- l imi t .  the legislation of the first Party 
shall remain applicable unt i l  the work is 
complctcd ,  subject to thc consent of the 
competent authurit y  of the second Party or 
of the body des ignated by i t :  
rh J  ( i l  empluycd per,ons wtlll arc em
pluyed in  internat ional t ransport in the ter
ritory of I wo or more Contract ing Part ies 
as trave l l ing personnel i n  the service of an 
undcrtak i ng which has ih registercd of

f

ice 
in the territory of a Contract ing Party and 
which.  on behalf of others ur on its own 
account . t ransports passengers or go(l(h by 
rai l . road . a ir  or  i n land waterway . shal l  be 
subject to the kgislation of the latter Part y :  

( i i )  however. i f  they are employed b y  a 
branch or permanent agency which the 
said  undertaking has in  the territory of a 
Contrac t ing Party other than the Party i n  
whose terr i tory i t  has i t s  regi,tcred liffice.  
they shal l  be subject to the legi slat ion of 
t he Contract ing Party in  whose territory 
the brarn:h or permanent agerH.:y is  s i tuat
ed : 

( i i i l  if they are employed mainly in the 
territory of the Contract ing Party where 
they are res ident .  they shall be subject lo 
the legislation of that Party .  even if the 
undertak ing w h ich employs them has nei
ther i t s  registcred office nor a branch or 
permanent agem:y in  that territory : 

( c i ( i )  employed persons other than those 
in  internatiunal t ransport who normal ly fol 
low their  occupation in  the territory of t wo 
or more Contract ing Part ies sha l l  be sub
ject to the legislation of the Contract ing 
Party in whose territory thcy reside if the ir  

givare och som av foreiaget utsiinds för al l  
arbeta för företaget i nom en annan för
dragsslutande ,tals territorium .  skal l  om
fattas av lagst iftningen i den förra staten 
under förutsiittn ing att den fiirvimtade var
akt igheten av arbetet inte överst iger den 
t idsgräns som öwrenskommits  genom in
bördes iiveren,kommelse mellan de be
rörda fördragsslutande staterna och de inte 
siinh ut för att ersiitta andra arbetstagare 
som fu llgjort ,in. tj iinstgöring utomland � :  

( i i l  om arbetet som skall u t föras fortsät
ter pii grund av oförutsedda omstiindig
heter under Hingre tid iin som ursprungli
gen avsetts och överst iger den faststii l lda 
t idsgriinsen . skal l  lagst i ftn ingen i den första 
fördragsslutande staten fortsiill a  att vara 
t i l lämplig till dess arbetet iir avslutat ,  om 
den andra statens behöriga myndighet el ler 
av denna utset t  organ samtycker hiirt i l l :  
b )  ( i )  arbetstagare . som iir anstii l ld  i in ter
nationell transport inom t v{1 el ler nera för
d ragsslutande staters territorium som re
sande personal i tjiinst hos et t  företag som 
har sitt siite i en fördragsslutande stats ter
ritorium och som för andras el ler egen 
r:ikning transporterar pas-,agcrare el ler 
gods med järnviig, p,1 viig. i luften el ler 
i nom landet vattenviigen,  skal l  omfattas av 
lagst iftn ingen i den senare state n :  

t i i )  dock skall de .  o m  d e  iir anstii l lda 
genom avdelningskontor el ler stad igva
rande representation som niimnda företag 
har inom annan fördragsslutande stats ter
ri torium iin den medlemsstats diir fiiretaget 
har s i t t  siite . omfattas av lagst iftn ingen i 
den fiirdragsslutande stat i nom vars terri
torium avdcln ingskontnret eller den stad ig
varande representat ionen finns :  

( i i i l  om de iir syssc ls.1t ta huvudsakl igen 
inom den fördragsslutande stats territo
rium diir de iir bosatta, skall de omfattas av 
lagst i ftn ingen i denna stat . iiven om det 
företag diir de iir anstii l lda inte har vare s ig 
s i t t  siite el ler ett avdclningskontor e l ler  en  
stadigvarande representation i nom detta 
territorium:  
c l  ( i )  andra arbetstagare iin de i i nterna
t ionell transport , som normalt är syssel
satta i nom tvä eller 1km fördragsslu tande 
staters territorium.  skall omfattas av lag
st i ftn ingen i den fördragsslutande stat . 
i nom vars territorium de iir bosatta.  ,im de 
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occupation is carried on part ly  i n  tha t  tcrri
tory or i f  thcy are employed hy scvcral 
undcrt akings or by scveral employers hav
i ng their regi stered offices or their placcs of 
residencc in thc tcrritoi-y nf d i fferent  Con
tracti ng Partie s :  

( i i )  i n  othcr cascs t hcy shal l  he  suhject lo 
the legis lat ion of thc Contracting Party in 
whosc tcrritory the undcrtaking which em
pll1ys I hem has i ts rcgi s tcrcd officc nr their 
cmploycr has h is placc of rcsidcncc:  
r c/J crnploycd persons who arc cmploycd 
in thc tc rri tory of a Con trac:ting P:lrty by an 
undcrtak ing \\'h ich has i t s  rcgistcrcd office 
i n  thc tcrritory of another Contract ing Par
ty and whose premises l ie  astridc thc com
rnon frnnt icr of thc Contracting Part ies 
conc:erned sha!I he subject to the legisla
t ion of the Conlract i ng Party in whosc tcr
ritory thc undcrtaking has its rcgistcred of
ficc .  
2 .  Nntwi thstanuing the general ru le  relat

ing to thc applicatiL1n of thc l cgislatinn of thc 
Cont ral'.t ing Party i n  thc tcrritory nf ,, hich 
sclf-cmploycJ pcrsons cngagc in  an nccupa
tion. 1 thc lcgislation appl icablc to the self
cmploycd pcrsons rcl"crrcJ to in th is  para
graph is deterrnined in acc:ordance with thc 
fol luwing prov i sions :  

( a J self-cmploycd persons who res ide i n  
thc tcrritory of 1rnc Contract ing Party and 
engage in  thcir occupation i n  the tcrritory 
ol" another Contract i ng Party shall be sub
_icct to thc lcgislation of thc first Part y :  

( i l  if t h c  scrnnd Party h a s  no lcgis lat ion 
appl icablc to thcrn. or 

( i i )  if .  undcr thc l cgis lat ion of each of thc 
Part ics conccrncd. sdf-cmployed persons 
are subject to t hat legis lat ion solely by rea
son nf the fact that they are residcnt in thc 
territnry of those Part ies :  
(h i  sclf-cmploycd persons wl1l> normal ly  
cngagc i n  the i r  occupation in  thc territory 
of two L1r more Cnntract ing Part ics sh,d l  be 
,ubjcct to the legislat ion of thc Contracting 
Party i n  whose territory they are rcsidcnt . 
if they work part ly  in t hat tc rritL1ry or if . 
under t hat kgi s lat ion.  they arc suhjcct to i t  

1 Scc p,1ragraph I r />J t1f Art ick 5 u i "  thc \L1 i 11 tc 11-
a 11L"c nf S11,i,d SeL·1rri t y  Righls Ctrn, ent i,1 11 . I Y!-\2 .  

.1 Nik,dugcn /983 '8.J .  I .,0111/ . . \'r 8/  

:n 

iir t i l l  en del syssel satta inom detta territo
rium eller om de iir ansti i l lda av !lera före
tag eller av flera arbetsgivare Slltll har sitt 
siite el ler tir hL1satta i nom ol ika fördragsslu
tande liinders tcrritoriu m :  

( i i l  i andra fal l  skall d e  omfattas a v  lag
st i ft n i ngcn i den fördragsslutande stat inom 
vars territoriu m  det företag diir de i ir  an
stii l lda har sitt säte eller dcras arbetsgivare 
är bosat t :  
d l  arbetstagare. som i nom en  fördragsslu
tanuc stats territor ium iir syssel satta av  ett 
företag som har sitt siite inom en annan 
fördragsslutande stats terri torium och vars 
lokaler l igger tvärs i.iver de berörda för
dragsslutande staternas gemensamma 
gräns ,  skall omfattas av lagstiftningen i den 
fördragsslutandc stat i nom vars territorium 
företaget har s i t t  siite . 

2. Utan h indcr av den al lmtinna rcgc ln av
sccndc t i l l iimpningen av lagst iftningen i för
dhtgsslutande stat .  i 1rnm vars terr i torium 
sjii lvständ igt förviirvsarbctande personcr iir 
sysselsatta 1 • bestäms dcn lagstiftn ing som iir 
t i l liimplig för de sjti lvstlindigt fön·iirvsarbe
tanue som avses i derrna punkt en l igt följande 
regler: 

al självstiind igt förviirvsarbetandc pcr
soncr. som iir bosatta inom cn fördragss lu
tande stats tcrritor ium och arbctar i nom en 
annan fordragsslutande stats territor ium.  
ska l l  omfat tas av den  för,ta statcns lag
st iftn ing :  

( i )  om den andra staten inte har niigon 
lagst i ftn ing som g:i l lcr för dem cl ler 

( i i )  om sjiilvstiind igt fiir\ 'iirvsarbctande 
personer en l igt lagst ift ningen i var o..:h en 
av de hcrörda mcdlemsstatcrna omfattas 
av den lagstift n ingen enbart pii grund av att 
de hor inom dessa staters terri t ori um :  
b l  sjii lvstiindigt förvilrv�arbctandc pcr
soncr, som normalt arbctar i rwm t \'(i c l lcr  
ncra fördragsslutandc staters tl'rri t t 1r iun1 ; 
skall omfattas av lagst iftn ingcn i dcn for
dragsslutande stat inom vars te rri torium dl' 
jr bosatta .  um dc till en dcl arbctar i rwm 
detta territorium cllcr Lim dc enl igt dcn l ag-

1 Se punkt I bl i art i kel ' i I YX2 ar, k,11n·c11 t ion 0111 

bevarande av r�1 l l iµhL'lL'r inom dL'n �u�.- i �d�1 t r) gt!hL'
IL'n 
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solely by reason of the fact that they are 
resident in the territory of that Party: 

I c) where the self-employed persons re
fcrred to in the preceding subparagraph do 
not work part ly in the territory of the Con
\ racting Party where they are resident , or 
where , under thc lcgi slation of that Party. 
thcy are not subject Lo that legislation sole
ly  hy reason of their residence, or where 
that Party has no legislation applicable to 
them,  they shall be subjecl Lo the lcgisla
t ion m utual ly agreed upon by the Contract
ing Parties concerned or by their compe
tcnl authorities. 

3. Where by vinue of the preceding para
graphs of this art icle. a workcr is subject to 
the legis lation of a Contracting Party in 
whose territory he is neither employed nor 
engaged in an occupalion nor resident , that 
legi slat ion shal l be applicable lo him as if he 
wcrc cmploycd or engagcd in an occupalion 
or resident in the tcrritory of thal Party ,  as 
Lhe casc may be. 

4. The compctent aulhorities of the Con
t racting Part ies may, by mutual agreemt:nl. 
make othn provi sions than those of the pre
ceding paragraphs of this Art ielc, in lhe inter
est of the persons eoneerned. 

1 1 1 .  '.\faintenance of Rights in Course of Ac
quisition 

A .  Adding Togdha P('!"ivd1· 

I .  i\lcdical Care, Sickness Benelit, Maternity Bene
lit and Famil)' Renelit 

Artide J 

Where the legislation of a Conlraeting Par
ty makes thc acquis i t ion. maintenance or re
covery of lhc right lo bendit condit ional 
upon 1he completion of periods of insuranct:,  
cmploymenl . occupational acl ivity or rcsi
Jence, thc inst itut ion which applics that leg
is lation shal l .  for the purpose of adding pe
rinds together and to the exlenl necessary, 
lake accnunt of periods of insurance.  cm
ploymcnl. occ 1 1palional acl iv ily and rcsi
dence completed under thc corresponding 
kgislat ion of any otht:r C\rntract ing Party. in 

34 

stiftningen omfattas av denna enbart pfi 
grund av att de hor inom denna stats terri
tori um :  
e )  i fal l  d,'i de sjtilvsländigl förvärvsarbe
tande personer som avses i föregående mo
ment inte t i l l  n.\gon del arbetur inom den 
fördragsslutandc statens territorium,  dtir 
de iir bosatta, el ler om de enligt den statens 
lagstiftning inte omfattas av denna enbart 
pi:i grund av sin bosiitlning el ler om den 
fördragsslutande staten inte har nEtgon lag
stiftning som gäl ler for dem, skal l  de omfat
tas av den lagstiftning som inbördes över
enskommits om av de berörda fi.irdragsslu
tande statt:rna eller av deras behöriga myn
digheter. 
3. I fall då en arbetstagare pä grund av de 

föreg,iende punkterna i denna artikel omfat
tas av lagstiftningen i en fördragss l 1 1 Lande 
stat, inom vars terri torium han varken iir an
ställd el ler sjii lvsländigt förvärvsarbetande 
eller bosalt , skal l  lagstiftningen vara t i l l 
lämpl ig pii honom som om han vore ansliil ld 
el ler sji\lvstiindigt förviirvsarbetande el ler. 
al l t  efter ll lllst iindigheterna , hnsatt inom 
denna stats tnri torium. 

4 .  De behöriga myndighctana i medlems
staterna kan, i de ifriigavarande personernas 
intresse. genom ömsesidig överenskommelse 
faststäl la andra bestiimmeber iin de som 
anges i ek föregiiende punkterna i denna arti
kel. 

111. Bevarande av rättigheter under fön-är
vande 

A .  Sw1111w11/iigg11i11g a,· 1icrioder 

I .  Sjukvård, sjukpenning, förmåner vid havande
skap och harnshiird och familjcförmancr 

Artikel 3 

I fal l  dit lagstiftningen i en fördragsslutande 
stal gör förviirv. bevarande eller .'1t crvinning 
av riitt t i l l  för111{111 beroende av att perioder av 
försiikring. anslii l lning, förviirvsverksamhet 
el ler bosiittning fullgjorts. skall den insti tu
tion som t i l liimpar lagstiftningen vid sarnman
liiggning av perioder. i den Uhlriickning som 
erfordras. ht:akta perioder av försiikring. an
sliillning, förviirvsverksamhet och bosiittning 
som ful lgjorts enligt motsvarande lagstiftning 
i annan fördragsslutandc siat i den mim de 
inte sammanfal ler. som lHll de von: perioder 
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so far as thcy are not ovcrlapping. as if they 
were periods completed under thc legislation 
of the first Party. 

2. l'ncmplo�·mcnt Benefit 

Anide .J 

1 .  When: the lcgislation of a Contracting 
Party makes the acquisition. maintenance or 
recovcry of the right to beneli t  conditional 
upon thc completion of periods of insurance. 
employment , occupational activity or res i
dence.  the institution which applies that leg
is lation shal l ,  for the purposc of adding pe
riods togethcr and to the extent necessary. 
take account of periods of insurance . cm
ploymen l .  occupational act ivity and resi
dcnce completed under thc corresponding 
legislation of any other Contracting Party ,  in 
so far as they are not overlapping, as if they 
wcre periods completcd under thc legislation 
of the first Party. 

2. Howevcr, the inst itution of a Contract
ing Party whose legislation rcquires the com
plction of periods of insurance for the estab
lishment of the right to benetit may make the 
adding togcther of periods of employment or 
occupation activity complcted under the cor
responding legislation of another Contracting 
Party subject to the condition that thcse pe
riods would have heen considered as periods 
of insurance if they had been completed un
der the legislation of thc first Party. 

. ,. The provisions of the preceding para
graphs of this art icle shall apply. 11111tlltis 11111-
1a11dis . where thc lcgislation of a Contract ing 
Party provides that the length of the pc:riod 
during which benefit may be awarded ck
pemis  on the lcngth of the periods completed. 

3. lnvalidity, Old-agc and Sun·i\·ors' Bcnelit 

Article 5 

I .  Where the lc:gislation of a Contracting 
Party makes the acquisition.  maintenance or 
recovery of the right lo henefit conditional 
upon thc completion of periods of insurancc . 
employment .  occupational ,ictivity or resi
dc:nce, the institution which applies that leg
islation shal l ,  for the purpose of adding pc:ri
ods togc:ther. take account of periods of in
surance . employmc:nt.  occupational activity 
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ful lgjorda enligt den första med lemsstatens 
lagstiftning. 

2. Förmåner \'id arhetsliishet 

Artikel 4 

I .  I fall då lagstiftningen i en fördragsslu
tande stat gör förviirv. bevarande el ler åter
vinning av riitt till förmån beroende av att 
perioder av försiikring. anställning, förviirvs
verksamhet e ller bosättning fullgjorts ,  skall 
den institution som tilUmpar lagstiftningen 
vid sammanläggning av perioder i den ut
sträckning som erfordras beakta periodc:r av 
försäkring, anstiil l ning. förvärvsverksamhd 
och bosiittning som fu l lgjort s enligt motsva
rande lagst iftning i annan rnedlemsstat , i den 
mån de inte sammanfal ler ,  som om de: vore 
ful lgjorda en ligt den första medlemsstatens 
lagstiftning. 

:!. Dock kan in,t itutionen i en fördragssl u
tande stat , vars lagstiftning kräver att perio
der av försäkring fullgjorts för att riitt til l 
förmån skall föreligga. göra sammanliiggning
en av perioder av anstiillning el ler förvärvs
verksamhet , ful lgjorda under motsvarande 
lagstiftning i annan medlcmsstat . beroende 
av att dessa perioder skul le ha betraktats som 
försäkringsperiodc:r, om de: ful lgjorts c:nligt 
den första fördragsslutande statens lagstift
ning . 

3. Bestämmelserna i de föregi'1ende punk
terna i denna art ikel skall gii l la ,  med motsva
rande: t i l lampning. om lagstift ningen i en för
dragsslutandc: stat stadgar, all Wngden av den 
period. för vilken förmfin kan beviljas. beror 
av Hingden av de ful lgjl1rda perioderna. 

3. Förmåner ,·id invaliditet och ålderdom och till 

ef'tcrlcrnndc 

Arrike! 5 

I .  I fall d{1 lagstiftningen i en fördrags,lu
tande stat gör förviirv. bevarande eller t1tcr
vinning av rii t t  t i l l förrn.'111 beroc:nde av all 
perioder av försiikring. anstiil l ning. förviirvs
vcrksamhet c:l ler bo,iittning fu l lgjort s .  ska l l  
d e n  institution som till iimpar lag,tiftningcn 
vid sammanliiggning av perioder ta hiin,yn 
t i l l  perioder av försiikring. an�t.dlning. for
viirvsverksamhet uch blhiit tning sum full-
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and residence complcted under the corre
spondi ng lcgi slat ion of any othcr Contracting 
Party . in so far as they are not overlapping. 
as if thcy werc periods completed under thc 
lcgislation of the first Party. 

:!. Where the legislation of a Contract ing 
Party makes thc provision of benefit condi
t ional on thc person concerncd or. i n  the casc 
of survivors· benefit . the deceased. having 
becn subject 10 that lcgislation at the t ime al 
which the cont ingency arose . that cond i t ion 
shal l be decmed to be::: fu lfil lcd if  the person 
concerned or the decc:::ased . as thc case may 
be, was subject at that t ime to the legislation 
of another Contracting Party or, failing that. 
if the person concerned or the survivor can 
claim corresponding benctits under the legis
lation of another Contract ing Party. 

3. Where the legislation of a Contracting 
Party prov ides that the paiod of payment of 
a pension may be taken in to eonsiderat ion for 
the  acquisition ,  maintenance or recovery of 
the right to benetit ,  the eompetent inst i tut ion 
of that Party shall for this purpose lake ac
counl of any period during whieh a pension 
was paid u nder the legislation of any other 
Contracting Party. 

4. Common Pro\·isions 

Article 6 

Where thc legislation of a Contract i ng Par
ty makes the provision of ccrtain benelits 
conditional upon the completion of periods i n  
an  occupation covered by  a spi:.:cial scheme 
or in a specified occupation nr employment .  
only periods completed under a correspond
ing scheme or. in the absence of such a 
scheme , i n  the same occupation or in the 
same employment. as the case may hc, under 
the legislation of othcr Contracting Parties, 
shal l be taken into a.:count for the award of' 
sud1 henetits. IL  notwithstanding periods 
complercd in th is  way , the person con(.·erned 
does not satisfy the condit ions for ent i t!e
ment to the said benelits , the periods cor,
.:erned shal l be taken i nto account l'or the 
award of bendits under the genera l  scheme 
or. in thc absence of such a sd1eme,  the 
sd1eme applicablc to wage carners or lo sala
ried employees.  as appropriate. 
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gjl)rts en l igt motsvarande lagst i ft n ing i annan 
fördrngsslutande stat. i den mån de inte sam
manfal ler. som om de vore ful lgjorda enl igt 
den första medlemsstatens lagstil't ning. 

2. I fall di\ lagstiftningen i en f'ördrngsslu
tande stat gör utgivandet av f.:irmän beroende 
av att den herörda personen eller. i fri',ga om 
formE1ner t i l l  efterlevande , den avl idne omfat
tades av lagstiftni ngen vid den t idpunkt  dt1 
försi\kringsfal let intriiffade .  skall detta vi l l kor 
anses uppfyl lt. om den berörda personen 
c lkr i förekommande fa l l  den avl idne vid den 
t idpunkten omfattades av lagst iftn ingen i an
nan fördragsslutande stat el ler. om s[1 inte iir 
fal let. den berörda personen eller den efterle
vande kan ansöka om motsvarande förmf,ner 
enl igt lagstil't ningen i annan fördragsslutande 
stat. 

3. I fal l  dti lagstift ningen i en fördragsslu
tande stat stadgar att utbetalni ngst iden för en 
pension kan beaktas för förvjrv, bevarande 
eller ,itervinning av riitt til l  förmfrn.  skal l  den 
behöriga inst i tut ionen i den staten för detta 
iindam,il ta hiinsyn t i l l  va1jc period under v i l 
ken pensionen betalats enl igt lagst iftn ingen i 
va1je annan fördrngsslutande stat. 

4. Allmänna hcstämmclscr 

Artikel 6 

I fal l  df, lagst iftn ingen i en fördragssluta nde 
stat gör utgivandt.'1 av v issa formtmer beroen
de av att perioder fu l lgjorts i en fiirviirvsverk
samhet som omfattas av ett siirsk i l t  system 
el ler i en viss best iirnd förviirvsverksamhet 
eller anstii l ln ing, skall endast perioder. som 
enligt lagstiftningen i annan fördragsslutande 
stat ful lgjorts en l igt motsvarande syst e rn 
c:::l ler. 0111 det inte finn� n?1got sfat,nt. i samma 
förviirvsverksamhet eller ansUil l n ing. al lt 
efter omstiindigheterna, beaktas vid beviljan
det av sådana förmåner. Om den beriirda per
-�lmen. oaktat < 1 1 1  rerimkr fu l lgjorts p{1 detta 
s:itt , i nte uppfyl ler vi l lkoren för riitt t i l l  
ni\mnda forrnfiner. ska l l  berörda perioder 
beaktas för beviljande av förmåner en l igt det 
al lmiinna syst<.:met el ler. 0111 det inte f inns 
ni\got st1dant. det  system som gif l ler för arbe
tare respektive t_jiinstc:::miin. 
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B. Dcter111i11atio11 o/' i11valiclity . uld-age and 
_,·111Tii-ors ' h('ll l'./it 

Article 7 
The determination of inval idity. old -age 

and survivors • bencfit shall be earried out in  
conformity with e i thcr the method of arror
tionment or the method of integration . ;ic
cording lo the choice mack by mutual agree
ment between the Contracting Part ies con
ccrned . 

Altematii-e 1-Ml'lhod of Apportionm<'l1t 

I .  Common l'ro\'isions 

Artic/(' 8 

I .  Where a person has bcen subject suc
cessively or altcrnately lo the lcgislation of 
two or morc Contracting Part ies ,  thc institu
tion of each of thcse Parties shall detcrminc.  
in accordancc with the legisl;ition which i t  
appl ies .  whcther such person .  or h is  survi
vors. satisfics the conditions for right to 
benefit having rcgard . where appropriate . to 
the provisions of Articlc 5 .  

2 .  Where t he  person concerned sati sfies 
these conditions, the competenl inst i tution of 
any Contraeting Party whose legislation pro
vidcs that the amount of benefits or certain 
parts thcrcof shall be in proport ion lo thc 
periods completed may calculate those bcne
fits or parts thereof d irect ly .  solcly on the 
basis of the periods complcted under the leg
islation which i t  appl ies.  notwithstanding the 
provisions of the following paragraphs of th is  
Article. 

3 .  l f  the person concerncd s;itisfies thc 
conditions rcferrcd to in paragraph l of th is  
Article the compctent institution ofany or the 
other  Contracting Parties sha l l  calcu l;ite thc 
thcc1ret irnl amount of the benefi ts he could 
claim if all the periods completed under the 
lcgislation of al l  the Contracting Parties con
cerned and taken into account for establish
ing entit lemcnt .  in  accordance with the provi
sions of Article 5 ,  had been completcd exclu
sivcly under the legislation which that i nstitu
t ion applies. 

4 .  Howevcr. 
(a)  in  the casc of bencfi ts the amount of 

whic:h does not depend on thc length of peri
ods completed . that amount shall be taken to 
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B. Bestii111111111ule m·Fim11111er Ficl in l'lt!iditet 
och clldcrdm11 och till 1'.fialcrn11de 

Artikel 7 
Förmäner vid inval id itet och ålderdom och 

till efterlevande skall bestämmas antingen en
ligt fördelningsmetod e l ler enl igt intcgrat ions
metod : v;ilet ;iv metod sker genom ömsesidig 
överenskommelse mellan de berörda för
dragsslu tande staterna. 

/1/tematil- I - Förde/11i11gsmetod 

l .  Allmänna bestämmelser 

Artikel 8 
l .  I fa l l då en person efter vart;innat el ler 

omviixlandc omfattats av lagstiftningen i två 
e l ler flera fiirdragsslutande stater, skall inst i
tut ionen i var och en av dessa stater bestäm
ma. i enl ighet med den lagstiftning som den 
t i l l iimpar. om personen el ler hans efterle
vande uppfyller vi l lkoren for rii t t  t i l l  förmån.  
varvid d.°1 så iir liimpligt beaktas bestämmel
serna i artikel 5 .  

2 .  I fal l  då  den  berörda personen uppfyl ler 
dessa vi l lkor, kan den behöriga institutionen i 
varje fördragsslutande stat . i vars lagst iftn ing 
stadgas att förm[msbeloppet el ler vi ssa delar 
diirav skall stå i förhållal1de t i l l  de ful lgjorda 
perioderna , utan hinder av de följande punk
terna i denna art ikel .  beräkna dessa förmåner 
eller delar därav direkt enbart på grund val av 
de perioder som ful lgjorts enligt den lagstift
ning som inst itut ionen t i lWmpar. 

3 .  Om den berörda personen uppfyller de 
vi l lkor som anges i punkt l i denna artikel , 
skall den behöriga i nst itutionen i var och en 
av de andra fördragsslutandc staterna beräk
na det teoret i ska förmånsbelopp han kunde 
göra anspråk på. om alla perioder som full
gjorts en ligt lagstiftningen i a l la de berörda 
fördragsslutande staterna och som beaktats 
vid uppkomsten ;iv riitt till förmån, i enl ighet 
med bestämmelserna i artikel 5, hade full
gjorts uteslutande enl igt den lagstiftn ing som 
institut ionen t i l lämpar. 

4. Dock skall gäl la att 

a) i fråga om förmf1ner. vars belopp inte 
beror pf1 liingden av fullgjorda perioder, detta 
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be the t heoretical amount referred to i n  the 
preceding paragraph : 

( h l  i n  the ease of non-contributory benefits 
the amount of which does not depend on the 
length  of periods completed . the theoretical 
amount refcrred to 1 11 the preeeding para
graph may be calculated on the basis of and 
up to the amount of the ful l  benefi t :  

( i )  i n  the case of inval idi ty or deat h .  in  
proport ion to the ratio of the total periods 
completcd . before the contingency arose. 
by the person concerned or the deceased 
under the legislation of all Contract ing Par
t ies concerned and taken into account i n  
accordance with t he  provisions of  Article 
5. to two-th irds the number of years which 
elapsed between the date on which the per
sons concerned or the deceased reached 
the age of 1 5 -or a h igher age fixed by 
mutual agreement between the Contracting 
Parties concerned -and the date on which 
the incapacity for work followed by inval
idity or the deat h .  as the case may be . 
occurred . d i sregard ing any years subse
quent to pensionable age : 

( i i l  in the case of old age . in proportion 
to the ratio of the total periods completed 
hy the person concerned under the lcgisla
tion of al l the Contracting Part ies con
ccrned and taken into account in accor
dance with the provisions of article 5. to 30 
years. d isregarding any years subsequcnt 
to pens ionable age . 
5 .  The i nst itution refcrred to in paragraph 

3 of th i s  /\ rt ic le sh,dl thcn calculate the  actual 
amount of the benelit payable by i t  to the 
person concerned on the basis of the t heoret i 
cal  amount calculated in accordance with the 
provisions of paragraph 3 or of paragraph 4 of 
th is  Artic lc . as appropriate. and in proportion 
to the rat io of the periods completed beforc 
the contingency arose under the lcgislation 
which it appl ics .  to the total of the peribds 
completed bcfore the cont ingency arose Lin
der the legislation of all the Contracting Par
t ies concerned. 

6. lf  the total of the periods completed un
der the legislation of al l  the Contracting Par
t ies conct'rned before the contingency arose 
exceeds the maximum period requ ired by the 
legislation of one of these Parties for the re
ceipt of full benefits .  the i nst i tut ion of that 
Party shall . when applying the provisions of 
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belopp skall anses vara det teoreti ska belopp 
som avses i föregående punkt : 

h )  i fråga om icke avgiftsberoende för
måner. vars belopp inte beror på längden av 
fu llgjorda perioder. det teoret iska belopp 
som avses i föregående punkt kan beriiknas 
pft basis av och intil l beloppet av fu l l  förm{1 11 :  

( i )  i händelse a v  i nvaliditet el ler dödsfall 
efter förhållandet mellan de sammanlagda 
perioder. som före försiikringsfa l let fu l l 
gjorts av den berörda personen el ler den 
avlidne enl igt lagst iftn ingen i al la berörda 
fördragsslutande stater och som medriik
nats i enl ighet med bestlimmelserna i arti
kel 5. och två tredjedelar av det antal år 
som förtlutit mel lan  den dag d{i den berör
da personen eller den avlidne uppnådde 1 5  
års ålder - el ler e n  högre {tider bestiimd 
genom inbördes överenskommelse mel lan 
de berörda fördragsslutande staterna -
och den dag d{1 arhetsoförmf,gan övergick i 
invaliditet respektive dödsfal let intriiffade . 
varvid bortses från år efter pensionsäldern : 

( i i )  i hiindel se av {1/derdom e rter förhål
landet mellan de sammanlagda perioder. 
som den berörda personen ful lgjort enl igt 
lagst i ftningen i al la de berörda fördragsslu
tande staterna och som medräknats i en
l ighet med bestiimmelserna i artikel 5 ,  och 
30 år. varvid bortses från år efter pensions
å/dem. 
5. Den institution som avses i punkt 3 i 

denna artikel skall sedan beriikna det verk l iga 
förmånsbelopp. som den skal l betala t i l l  den 
berörda personen p[, basis av det t eoret iska 
beloppet .  beriiknat i enl ighet med bcstiimmel
scrna i punkt 3 el ler i förekommande fal l  
punkt 4 i denna artikel efter förhitl landet mel
lan de perioder som före försiikringsfal let 
fu llgjorts enl igt den lagstiftning som institu
t ionen t i l liimpar, och det sammanlagda anta
let perioder som före försäkringsfal let fu l l 
gjorts enl igt lagstiftningen i al la berörda för
dragsslutande stater. 

6. Om summan av de perioder som före 
försäkringsfallet ful lgjorts enl igt lagstiftn ing
en i alla dt' berörda fördragsslutandc staterna 
överstiger elen l iingsta period. som enl igt lag
st iftningen i en av dessa stater krii�'s för riitt 
ti l l ful la  förm{rner. skal l institutionen i denna 
stat vid ti l liimpning av be�tiimmelserna i 
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paragraphs 3 and 5 o f  th is Article. lake into 
account this maximum period instead of the 
total of the periods completed . without. how
ever. being obliged to award higher beneli ts  
than the full benetits providcd for by the leg
islation which it  appl ies .  

Article 9 

I .  Notwithstanding the provisions of Arti
cle 8 ,  wherc the total duration of the periods 
completed under the legislation of a Con
tracting Party is less than one year and 
where. taking into c1ccount only those peri
ods .  no right to benefit ex ists under that legis
lation. the institution of the Party concerncd 
shall not be bound Il' award benetit in respect 
of the said periods .  

2 .  The periods rcferrcd to i n  the preceding 
paragraph shall be wken into aceount by the 
institution of each of the other Contraeting 
Parties concernecl for the purpose of applying 
thc prov isions of Article 8 .  except thosc of 
paragraph 5 thereof. 

3. However, where the application of the 
provisions of paragraph I of this Article 
would have the effeet of rel ieving al l  the inst i
tut ions concerned of the obl igation to award 
benefit. benefit shall be awarded 

(A/remath·e A )  exdusively under the legis
lation of the last Contracting Party whose 
conditions are fulfi l led by the person con
cerned . regard being had to thc provisions of 
Article 5 .  as if all the periods refcrred to in 
paragraph I of this Artic le had been complct
ed under the legislation of that Party. 

(A /tcmath·c B) in aceordance with the pro
visions of Article 8 .  

Article J O  

I .  J f  the person concerned does not, a t  a 
given date .  sati sfy the conditions required by 
the legislation of al l  the Contracting Part ies 
concerncd . regard being had to the provi
sions of Artide 5,  but satisfies thc condit ions 
of the lcgislation of only one or more of thcm . 
the following provisions shall apply: 

(a) the amount of the benefit payable shal l  
be calculatcd i n  accordance with the provi
sions of paragraph 2 or of paragraphs 3 to 6 of 
Article 8. as appropriate. by each of the com
petent institutions applying legislation the 
conditions of which ,tre fulfi l led ; 
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punkterna 3 och 5 i denm1 art ikel ta hlinsyn 
t i l l  denna längsta tid i srnllet för summan av 
de fullgjorda perioderna. dock utan att vara 
skyldig att bevilja högre förmåner än fulla 
förmåner enl igt den lagstiftning som institu
tionen ti!Himpar. 

Artikel 9 

I .  Utan hinder av bestämmelserna i artikel 
8 skal l .  i fal l  då den sammanlagda längden av 
de perioder som fu llgjorts enl igt lagst i ftning
en i en fördragsslutande stat är mindre än ett 
år och ingen rätt t i l l  förmån förel igger enligt 
denna lagstiftning om endast dessa perioder 
beaktas. institutionen i den berörda för
dragsslutande staten i nte vara skyldig att be
vi lja förmtm för niimnda perioder. 

2. De perioder som avses i föregående 
punkt skal l  beaktas av institutionen i var och 
en av de andra berörda fördragsslutande sta
terna vid t i l lämpning av bestämmelserna i ar
t ikel � med undantag av punkt 5 .  

3 .  Dock skal l .  i fall d å  t i lHimpningen av 
bestämmel serna i punkt I i denna art ikel 
skulle leda til l att alla de berörda instituti
onerna skul le befrias från skyldigheten att 
bevilja förmåner, förmåner bevi ljas 

(Alternativ A) uteslutande enl igt lagstift
ningen i den sista fördragss lutande stat vars 
vi l lkor uppfyllts av den berörda personen . 
med beaktande av bestämmelserna i art ikel 5 .  
som om alla de perioder som avses i punkt I i 
denna artikel hade ful lgjorts enl igt lagstift
n ingen i denna stat. 

(Al ternativ B) enl igt bestämmelserna i art i
kel 8 .  

Artikel JO 

I .  Om den berörda personen vid en given 
tidpunkt inte uppfyller v i l lkoren enl igt lag
stiftningen i al la de berörda fördragsslutande 
staterna, med beaktande av bestämmelserna i 
artikel 5 ,  men uppfyller vi l lkoren enl igt lag
stiftni ngen i endast en el ler flera av dem, skall 
följande bestämmelser gäl la :  

a) förmånsbeloppet som skal l  utbetalas 
skall beräknas enligt bestämmelserna i punkt 
2 eller punkterna 3 t i l l  6 i artikel 8 .  allt efter 
omständigheterna. av var och en av de behö
riga i nstitutioner som t i l liimpar lagstiftning 
vars vi l l kor är uppfyl lda: 
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(/.,) however: 
( i) if the person c.:oncerned satisfies the 

cond it ions of the legislation of at least two 
Contracting Parties. without any need to 
include periods completed under any lcgis
lat ion the condit ions of which are not fu l 
l i l led. such pcritids shall not be taken into 
acc.:ount for the purpose of applying the 
provisions of paragraphs 3 to 6 of Article 8: 

( ii J if the person concerned satislies the 
c.:undit ions uf the legislation of one Con
trac.:t ing Party only .  without any need to 
invoke the provisions of Articlc 5. the 
amount of the benclit payablc shall be cal
culated e:xc.:lusively in accordance with the 
provisions of the legis lation the condit ions 
of which are ful fi l led. taking acc.:ount of 
periods completed under that legislation 
only. 
2. Benefits awarded under the legislat ion 

or orie or more Contracting Parties concerned 
in the c.:ase c.:overed by the preccding para
graph shall be recalculated automatic.:ally. in 
accordance with thc provisions of paragraph 
2 or of paragraphs 3 10 6 of Art ic.:le 8. when 
the c.:ondit ions prescribed by the other l egisla
tion or legislations concerned are satisfied. 
regard being had . where appropriate, to the 
provisions of Artic.:le 5. 

3. Benelits awarded under the lcgislation 
of two or more Contracting Parties shall be 
recalculated. in accordanc.:e with the provi
sions of paragraph I of this Article. al the 
request of the beneficiary. when the condi
tions prescribed by the legislation of one or 
more of these Contracting Parties cease to be 
fulfi l led. 

Article I I 
I .  Where the amount of the benefits a per

son would be ent i t led to claim under the leg
i slat ion of a Contracting Party . without re
gard to the provisions of Articles 5 and 8 to 
I 0 . is greater than the total benefits payablc 
in accordance with those provisions, the 
c.:ompetent inst i tution of that Party shall pay a 
supplement equal to the cl ifference hetween 
the two amounts. That inst i tu tion shall bcar 
the whole cost of thc supplement. 

(A ltl'l"11111in' A J  2. Where the appl ication of 
the provisions of the prec.:eding paragraph 
would have the effeet of ent i t l ing the persern 
c:oncerncd to supplements from the institu-
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bl dock skall gäl la: 
l i )  om den berörda personen uppfyl ler 

v il lkoren enligt lagst iftningen i minst två 
fördragsslutancle stater. utan all perioder 
som fullgjorts enligt nf1gon lagstiftning vars 
v i l l kor inte iir uppfyl lda behöver medriik
nas .  sk. i l l  s,'idana perioder inte beaktas vid 
t i lHimpning av bestämmelserna i punkterna 
3 t i l l  6 i art ikel 8 :  

( ii ) o rn  den berörda personen uppfyl ler 
v i l lkoren enligt lagstiftningen i endast en 
fördragsslutande stat. utan att bestiimmel
serna i artikel 5 behöver åberopas. skal l  
förmtinsbcloppet som skal l  betalas beräk
nas uteslutande enligt bestiimmelserna i 
den lagst iftning vars vi l l kor iir uppfyl lda . 
varvid beaktas endast perioder som fu ll
gjorts enligt denna lagst i ftning. 

2. Förm/1ner beviljade enligt lagst iftningen 
i en e l ler !lera berörda fördragsslutandc stater 
skall i det fall som tiic.:ks av den föreg{1ende 
punkten omriiknas automatiskt enl igt be
stämmelserna i punkt 2 el ler punkterna 3 t i l l  6 
i art ikel 8. när v i l lkoren som föreskrivi ts i 
annan lagst iftning eller i den berörda lagstift
ningen iir uppfyl lda. i förekommande fal l  med 
beaktande av bestiimmelserna i art ikel 5. 

3. Förmåner bevi ljade enligt l agst iftningen 
i två el ler flera fördragsslutande stater skal l  
p.'1 begiiran av  förm?instagaren omriiknas en
l igt bestiimmelserna i punkt I i denna art ikel. 
niir v i l l koren enligt lagsti ftningen i en eller 
flera av dessa fördragsslu tandc stater upphör 
att vara uppfyllda. 

Artikel I l  
I .  I fal l då beloppet av de förmfmer som en 

person skul le vara beriittigad att begära enligt 
lagst iftningen i en fördragsslutande sta l .  utan 
hiinsyn til l bestiimmel serna i art ik larna 5 och 
8 t i l l  I 0, är större iin de sammanlagda för
mfiner som skall betalas enligt dessa bestiim
melser. skall den behöriga inst itut ionen i den 
staten betala ett t i l liigg som är l ika med ski l l 
naden mel lan de tv{i beloppen. Den ins ti tu
t ionen skal l  biira hela kostnaden för t i l liigge t .  

(A l ternativ A J :!. I fa l l  di't t i l l iimpningen av 
bestiimmelserna i foreg[1ende punkt skul le 
medföra all den berörda personen fftr riitt t i l l  
ti l liigf'. fr{m inst i tut ionerna i t v{1 el ler !lera fi.ir-
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1 ions o f  two or more Contracting Partie,. he 
shall n::ceive only whichever i s  t he largest .  
The cl,st of th i s  supplement shall  be appor
t ioned among the competent ins t i tut ions of 
1he Contracting Part ies concerned according 
IO the rat io between the amount of the sup
plement which each of them \\'Ot1ld ha\·e to 
pay if it alone hacl becn concerned and the 
arnount of the combined supplement which 
; i l l  the said institutions would have to pay . 

( A /temutil 'c EJ) 2 .  \Vhere the applicat iun of 
the provis ions of the preceding paragraph 
would have the ef

f

ect tif ent itl ing the perspn 
concerned to supplements from the inst i tu
t ions of two or mon: Contra.::t ing Part ies. he 
�hall receive these supplement s onl�' within 
the l imi t  of t he highesl theoretical amount 
calculated by \hese inst i tut ions in accordance 
wi th the provis ions of paragra ph s  3 pr 4 of 
Art icle 8 .  lf the total amount of the bencfit 
;111d supplements exceeds thc highest theo
ret ical amount. each insti tu t ion of the Con
tracting Part ies conl·erned may reduce the 
amount of the supplement  which i l  would 
havc to pay . by a fract ion of the excess deter
mined according to the rat io  between the 
amount of the latter supplement and the 
amount of thc combined supplement which 
,dl t he said insti tu t ions would have lo pay .  

3 .  The  supplements referred to in the  pre
cecling paragraphs of th is  Art icle shall be re
garded as a component of the benefit pro
vided by the  inst i tu t ion liable for payrnent . 
Their amount shall be Jetermined once and 
for all . exeept where t he prov is ions of para
graph 2 or paragraph 3 of Article 1 0  are appli
cable . 

2. Special Pro,·isions cum:erning Inrnlidit�· and Sur

\'i ,•ors' Henclits 

A nicle 12  

I .  In  thc evenl of an  aggravation of any 
inval id i ty for wh ich a person is recciving 
bcnefit under the lcgislation of one Contract
ing Party only. the fllllowing provis ions shall 
apply: 

( a l  if the person concerned has not bcen 
subjeet to the  lcgislat inn of any other Con
tracting Party since be began to receivc bene
fit. the competent inst i tu t ion of the first Party 
shall be bound lo take the aggravation into 
account. \\·hen awarding benefit.  in accor-
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dragsslutande stater. skall  han urpbiir,1 en
dast det st iirsta . Kostnaden fiir detta t illiigµ 
ska l l  fördeh1s mel lan de behiiriµ;1 i n,tit ut io
nerna i de bcriirda fiirdragsslutandc staterna 
dter fiirh[dlandet mellan heloppt:l <L\' det t i ll
liigg söm var och en av dem sku lle haft att 
betala. nm in'1 i tu t ionen cn,am kommit i 
fdga. och beloppet av det sammanlagda t i ll
liigg som alla de niirnnda inst i tu t ionerna 
skul l e  haft att betala .  

!Alternativ 8) 2 .  I fall tb t i lliimpningcn av 
best:irnrnelserna i fiircg�1ende punkt skulle 
rncdfiira att den berörda personen ff1r rii t t  t ill 
t i lliigg fri'1n inst i tu t ionerna i tdt eller llera fiir
dragsslutande stater. skall han uppbiira dessa 
t illiigg endast inom ramen för det hiigsta teo
retiska belopp som beriiknats av dessa inst i 
t u t ioner enligt bestiirnmelserna i punkterna 3 
eller 4 i art ikel X .  Om den totala surnm:111 c1v 
fiirm{111cn och tilliiggen överstiger det hiigsta 
teoret i ska beloppet. kan va1:ie ins t i tu t ion i de 
berörda fördragsslu tande statern;1 minska be
loppet av det t i lliigg som inst i t u tionen sku lle 
ha att betala med den del av det överskju
tande beloppet som beriiknats  enligt fiirhtd
landet mell:111 beloppet av det senare till;iggct 
och beloppet av det sammanlagda t il l iigg som 
alla de niirnnda inst i tu t ionerna skulle ha att 
betala. 

3. De t illiigg som avses i de föregt1ende 
punkterna i denna art ikel skall anses som en 
del av de förmt111er som utges av den betal
ningsskyldiga insi i t utionen. Heloppet skall 
besUimmas en gf111g för alla . utom i de fall dt1 
hcstiirnmelserna i punkt 2 eller punkt 3 i art i 
kel 10 lir t illiimpliga. 

2.  Särskilda hcstämmelser a\'seendc förmåner \'id 

inrnlidilct och till cflcrle\'andc 

A rtikel 12  

I .  För den hiindelse inval id i tet. för vilken 
en person uppbiir för111{111 enligt lagstiftningen 
i endast en fördragsslutande stat . förvärras. 
skall följande giilla: 

a) om den berörda personen inte har om
fattats av lagst i ftningen i 11[1gon annan för
dragsslutande stat sedan han bö1:jade uppbiira 
J'iirmånen. skall den behöriga inst i tu t ionen i 
den första fördragsslutande staten enligt be
stiimmelserna i den lagst i ftning som den t ill-
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dancc with the provis ions o f  the legislat ion 
IVh ich  it appl ie s :  

( h J if t h e  person concerned has been ,ub
_ icct to the legislat ion of one or more other 
Contrac t ing Part ies s ince he began to receive 
benelit . the aggravatinn shal l  be taken into 
accnunt when awarcl ing benefit  in accor
dance with the prlivis ions of Art ic lcs 5 and 8 
lo 1 1 :  

! c )  in thc case referred to in the preceding 
subparagraph . thc date on which the aggrava
ti llll was demon<;t rated shall he regarded as 
the datc lln which the cont i ngcn,·y  aruse : 

!d l  if in the case referred to in suhpara
graph ( h) of th i s  paragraph thc person con
cerned is not ent i tled to benefi t  from the inst i 
tu t ion of another Contract ing P,1rty. the com-

. pctent inst i tut ion of the f irst Party shall be 
bound to  take the aggravation into account.  
when awarding benefi t .  i n  accordance with 
the prov is inns of the legislation which i t  ar
p l ies .  

2 .  I n  the event of aggravation of any i nval
id ity for which persern i s  receiv ing bcnefi l  
U ll(kr the legislation of two or more Con
trac t ing Part ies .  the aggravation shal l be tak
en  into account .  when award ing benefi t .  in 
accordance with the pnivis ions of Art ic les 5 
and 8 to 1 1 .  The prov is ions of subparagraph 
I c J of the preced ing paragraph shal l  apply 
11 1 1 1/a tis 11 1 1 1/andi.1 . 

A rticl<' /3 

I .  [ nval id i ty or surv ivors· bcncti t  shal l .  
where appropriat e .  be converted into old-age 
benefit . on condit ions prescrihed by the legis
lat ion under which they have been awarded 
and in  accordance with the provis ions of Ar
ticks 5 and 8 to 1 1 .  

2 .  Where. i n  the case referred lo i n  Art icle 
10, a rec ipient  of inval icl i ty  or survivors· 
benefit payable under the legislation of one or 
more Contract ing Part ies becomes ent i t led lo 
old-age benefi t .  any inst i tut ion l i able for the 
payment of i n valicl i ty  or survivors · benefit 
shal l  cont inue to pay the rec ip ient  the benefit 
to which he is enti t led under the legislat ion 
which it applies unti l  such l ime as the provi
s ions of the  preceding paragraph become ap
plicable i n  respect of that i nst i tut ion.  

42 

liimpar vara skyldig att vid bestiimmandet av 
förmttnen ta hänsyn t i l l  försiimringe n :  

b l  o m  d e n  berörda personen h a r  omfattats 
av lagst i f tn i ngen i en eller flera andra för
dragsslut ande stater sedan han bör:jade upp
biira förmtrnen.  skal l  fi.irsiimringen beaktas 
vid bestiimmandet av förm[111en eni igt be
sUimmel serna i art i klarna 5 och 8 ti l l  1 1 :  

e l  i det fal l  som avses i föregi1ende mo
ment skall den dag dä försiimringen v isades 
anses som den dag dii försiikringsfa l let  in
t riidde :  

d l  om den  berörda personen i d e t  fal l  som 
avses i mom. hJ  i denna punkt inte är berti t t i 
gad t i l l  förmftn från i nst i tut ionen i annan för
d ragss lutande stat . skal l  den behöriga inst i tu
t ionen i den första staten vara skyldig att 
en l igt besWmmelserna i den lagst iftning som 
den t i l l iimpar ta hiinsyn til l försiimringen när 
den bestiimmer förmttnen.  

2 .  För den hiindelse i nval id i tet ,  för vi lken 
en  persern uppbiir förmi'tn enl igt lags t i ft n i ngen 
i två el ler flera medlemsstater. förviirras ,  
skal l  försiimringen v i d  beriikning a v  förmån 
beaktas enl igt bestämmelserna i art i k larna 5 
och 8 t i l l  1 1 . Bestiimmelserna i mom. c )  i den 
föregående punkten skal l  gii l la med motsva
rande t i l l i impning. 

A rfi/.:cl 13 

I .  Förmtu1 vid i nval id i te t  e l ler  t i l l  efterle
vande skall där så iir l iimpl igt förvandlas t i l l  
förmån v id t1 lderdom rå  de v i l l kor som före
skrivs i den lagstiftning en l igt v i l ken för
mtinen beviljats och en l igt bestämmelserna i 
art iklarna 5 och 8 t i l l  1 1 .  

2 .  Om i det fal l  som avses i art i ke l  10  e n  
person .  som uppbiir inval id- e l ler efterlevan
deförmån som utbetalas enligt lagstiftn ingen i 
en e l ler flera fordragsslutande stater. b l i r  be
riittigad t i l l  förmån v id ålderdom . skall varje 
i n st i tut ion som är skyldig att betala i nvalid
e l ler efterlevandeförmån fortsätta att t i l l  för
m[instagaren utge den förmtrn som han har 
riitt t i l l  en l igt den lagsti ftning som i nst i tu
t ionen t i l l timpar. int i l l  dess bestämmelserna i 
föregf1ende punkt b l i r  t i l l iimpl iga i fråga om 
denna inst i tut ion.  
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:\ ltematil',· /1-Mctlwd of !lltegration 

Formula A - lnlci,:ration Linked with Rcsidence 

Articfr 14 

I .  Where a person has becn subject suc
cessi vely or alternalely to the legis lat ion of 
1wo or more Contracl ing Part ies. he or h i ,  
survivors sha l l  be ent i t led only to the benefits 
dc termincd in accordancc with the legislation 
Lif the Contract ing Party in the territory of 
which they rcside. rrovided thal they satisfy 
the condit ions prescribcd hy lhat legislat ion 
or by the Contracting Parties concerned. hav
ing · regard . where arrrorriate. to the provi
sions of Article 5 .  

2 .  The cost of the  benefits determincd in  
:1ccordance with the provisions of the preced
ing paragraph shall be: 

l 11 l  borne ent irel y by the inst i tution of the 
Contrac. t ing Party in ihe terri tory of which 
the person concerned rcsides : however. the 
application of this provision may be made 
cond itional upon the person concerned hav
ing been resident in  t lrnt territory at  the date 
of the submission of his benefi l claim nr. i n  
respect n f  �urvi vors · benefit. upon t he  de
ceascd having been resident i n  that te rritory 
at lhc date of his death for a minimum period 
fixed by mutual agreement belween the Con
tract ing Parties concerned : or 

( /J) apport ioned among the in� t i tutions of 
;111 the Contraet ing Parties concerned accord
ing lo the ralio between the durat ion of the 
periods completed under l he legis lation· 
which each  of those i nstitutions applies. be
fore the conli ngency arnse. and the total du
ration of the periods completed under the 
kgislation of a l l  Contraet ing Parties con
cerned hefore the contingency arose : or 

(c) borne by the inst i tut ion of the Con
tracting Party  in  the territory of which the 
person concerned resides. but compensated 
by the inst i tut ions of the other Contract i ng 
Parties concerned according to a lump-sum 
arrangement agreed upon between all ! hese 
Part ies on the basis  of the participat ion of the 
per,nn concerned in  the scheme of each of 
t he Cont ract ing Part ies whieh is not  liable to 
pay benelit. 

3. lf the person concerned does not satisfy 
the  conditions of the legislation or the Con
t racting Party referred lo in paragraph I of 
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A lternatfr Il - fotegratirmsmetnd 

Bcriikningsmdod A - l ntcgratiom·n knuten till ho

siiltningcn 

Arrikl'I /4 

I . I fal l  dfi en person efter vartannat el ler 
omviixlande omfat tats av lagst iftn ingen i td 
el ler !lera fördragsslutande stater. skal l  han 
el ler hans efterlev,mde endast h,t riitt til l för
mfmer enligt lagst iftn ingen i den medlems
stat. inom vars terri torium de iir btisal la. fiir
utsatt att de uppfyl ler de vil lkor som fiire
skr ivs i denna lag"1iftning e l l c !' a\· de hcri.irda 
fördragsslutande staterna. varvid di't stt i1r 
Himpl igt beaktas hestiimmelscrna i art ike l  5 .  

2 .  Kostnaderna fiir d e  förm{rner som fast
sl ii l l ts  enl igt hcstiimmelserna i foregi1ende 
punkt skal l  

a )  b:iras i sin helhet a\' in, t itutionen i den 
fördragsslutande stat inom vars territ ori um 
den  berörda personen är  bosat t :  dock kan 
t i l liimpningen av denna böliimmelse bl i  be
rt)ende av om den berörda personen varit 
bosatt inom detta territorium den dag d{1 hans 
krav p{i förm.'\nen ingavs el ler. i friiga om 
efterlevandeförmttn. om den avlidne vid 
dödsfal let varit bosatt i nom detta territorium 
under en min i miperiod som faststiil l t s  genom 
överenskommelse mellan de berörda fiir
dragsslutande staterna: el ler 

bl fördelas mel lan inst itutionerna i al la 
berörda fördragss!utande stater enl igt förh.'t l
landet mel lan Hingden av de perioder som 
före försäkringsfal let ful lgjorts en ligt den l ag
s t iftn ing som var och en av dessa institu
tioner t i l l iimpar och den sammanlagda lang
den av de perioder som före försiikringsfal let 
ful lgjorts enl igt lagst iftn i ngen i alla de be
rörda fiirdragsslutande staterna: el ler 

c) biiras av institutionen i den fördragsslu
tande stat. inom vars territorium den berörda 
personen iir bosatt . varvid gottgörelse liimnas 
av institutionerna i de andra berörda för
d ragsslutande staterna i form av en anordning 
med eng{mgsbelopp som alla dessa fördrags
slutande stater kommit överens om pft grund
val av i vad m[m den berörda personen omfat
tats av system i andra medlemsstater som 
inte iir skyldiga att utbetala ni'tgon förmån. 

3. Om den ifr,tgavarande personen inte 
uppfyl ler vill koren enl igt den fördragsslu
t,rnde stats l agstiftning som avses i punkt I i 
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th is A rticlc pr  if  that legislation <l1ies not pro
v ide fl.)r t hc  award of inval id i ty. old-agc or 
survi vors' bendit . he shal l  rcccive thc most 
favl)Urahlc benl'lit lo wh ich hc is cnt i t lcd un
dt:r t he lcgis lat ion of any other Contrac t ing 
Part y. rcgard hcing had. whcre aprropriatc. 
to thc  prov i s ions of Art ic lc .'i .  

Furmula B-lnkl(ration l .inkrd with the (kcurr-rnce 

of lnn1lidit�· or Death 1 

A rti<k /5 

I .  Where a persern has been suh_iect  suc
cessi vely or a l ternatel� .. to the legislat ion of 
two or mon: Contract ing Part ies . he or h is 
survi \'lirs shal l  be ent i t led to benef'it in accor
dance wi th thc  prov isions of the fol lowing 
r:1 ragraph, of th is Art ic le .  

2 .  The i ns t i tu t ion of the Contract ing Party 
whose legislat ion was applicahle when the 
incapacity for  work fol lowed hy invalid i ty  or 
death occurrc<l shal l  detcrmine. in accor
dance with t he prov isions of that legislat ion. 
whether the person concerned satisties the 
condi t ions for right to henefit. regard being 
had. where appropriate. to the provisions of 
Article .'i .  

3 .  The person concerned who satisfies 
these cond it ions shall obtain thc benelit from 
t he said inst i tut ion only. in accordance with 
the provis ions of the legi slat ion which it ap
p l ies .  

4. lf the person concerned does not satisfy 
the condi t ions of the legislat ion of the Con
tracting Party referred to in paragraph 2 of 
th is  Art ic le. or if that legislation does not 
prov ide for invalidity or survivors · benefit ,  
h e  shall receive the most favourable benefit 
lo which he is entil lcd under the legislation of 
any other Contract ing Party . ha ving regard. 
where appl icable. lo the provis ions of Art icle 
S .  

1 This forrnula may be l irni tcd t o  cascs where thc 
person considcrcd has completed periods cxclu
�ively under legislat inn under whid1 the arnount of 
hcnclits is  independent of t hc duration of peri()ds 
cnmr,letcd . 
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denna artikel el ler om denna lagstiftn ing inte 
omfat tar bevi ljande av l'iirmfiner vid inval idi
tet el ler fi ldcrdom el ler til l efterlevande. skal l  
han uppbiira den fördelakt igaste rörmi'111 som 
han har riitt t i l l  enl igt lagstiftn ingen i ni\gon 
annan medlemsstat. varvid df1 st1 är l iimpl igt 
beaktas bestiimme lserna i art ikel 5 .  

Beräkningsmetod B - Integration knuten till invali

ditetsfall eller dödsfall ' 

Artif..d /5 

I .  I fal l då en person har omfattats efter 
vartannat eller llmviixlande av lagstift n ingen i 
tvä e l ler tlera fördragsslutande stater. skall 
han el ler hans efterlevande ha riitt t i l l  rör
m{rner enl igt bcstiimmelserna i de följande 
punkterna i denna artikel . 

2. I ns t i tu t ionen i den förd ragss lu tande 
stat. vars lagst iftning var t i l liimpl ig niir ar
bctsoförrn,\gan övcrgi'ck i in validitet  e l ler 
dödsfall intriiffade. skall avgöra. en l igt be
stiimmelserna i den lagstiftn ingen. om den 
beriirda personen uppfyl ler v i l lkoren för riitt 
t i l l  förm:'in .  varvid di\ st1 iir Hirnpl igt beaktas 
besUimmelserna i artikel 5 .  

3 .  Den berörda person som uppfyl ler 
dessa vi l lkor skall erhålla fiirmånen enbart 
från niimnda inst i tu t ion enligt bestämmel
serna i den lagstiftning som den t i l lämpar. 

4. Om den berörda personen i nte u ppfy l ler 
v i l lkoren enl igt den fördragssl u tande stats 
lagstiftning som avses i punkt 2 i denna arti
kel el ler om den lagst iftningen inte omfattar 
förm{rner vid inval idi tet e l ler t i l l  efterlevande. 
ska l l  han uppbära den förde laktigaste förm.°1n 
som han har riitt till t:nligt lagstiftningen i 
var:ie annan fördragsslutande stat. varvid då 
så �ir liimpl igt beaktas bestiimmelserna i art i 
kel 5 .  

1 Denna heriikn ingsmctod kan hcgriinsas t i l l  fall d å  
den berörda perstincn har fu llgjort r,erioder ut.:s lu
tandc enl ig! lagst i ftning diir beloppet av förm{1-
nerna iir oberoende av liingden av fullgjorda pe
ri11der. 
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Article /6 
The provis ions of Art idc 12, paragraph I ,  

shal l  apply 111111a1is 111111111l llis. 

C. De1a111i11mio11 1,( he1wfi1.1· in re.I1)('("/ ,,( 
01Tt1/Jlltio11al diseascs 

Article 1 7  
I .  l f  a worker contracts an occupational 

J iscase after ha ving been engaged in an occu
pation l ikc ly to cause that d iseasc under thc 
legislation of t wo or more Contracting Par
t ies ,  the benefit to which he or his survivors 
may be entit led shall be awardeJ exclusively 
1mder the legislat ion of the last of the said 
Parties the c:ond i t ions of which they fulfil . 
rcgard being hacl , where appl icable, lo the 
provis ions or paragraphs 2 to 4 ur this Art ic le. 

2. Where the legislat ion of a Contracting 
Party makes the right tu bcncfit for occupa
tional d i seases cond i tional upon the clisease 
in question being first cliagnoseJ in its terri
tory , t hat conJitiun shall be deemed lo ha ve 
been fu l fi l led i f  this d isease was first d iag
nosed in the territory of another Contracting 
Party. 

J. Where the legislation of a Contracting 
Party explici t ly  or impl ic i t ly makes the right 
to bencfit for occupational di seases condi
tional upclll the d i sease in question being di
agnused within a specified period after the 
termination of the last occupation l iable to 
..:ause such a d isease, the eornpetent institu
tion of t lwt Party ,  when ascertaining the l ime 
al which the occupation in ques,ion was en
gaged in shal l ,  lo the extent nec..:ssary .  take 
aeeount of any occupation of thc same kind 
engaged in under the legi slation of any other 
Contract ing Party ,  as if i i  had been engaged 
in under the lcgi slat ion of the first Party. 

4. Where the legislation of a Contracting 
Party expl ie i t ly or impl ic i t ly makes cnti t le
ment to benefit for occupat ional diseases 
conditillnal upon an oecupation l iahle to 
cause the d isease in question having been 
pursued for a specific period. thc competent 
insti tution of that Party shal l ,  lo the extent 
necessary,  take ac.:ount , for the purpose of 
adding periods toghether. of periods during 
which sueh an occupation was folk11vcd in 
the terri tory of any other Contracting Party. 
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Artikel 16 
Best iimmel serna i art i kel 12  �ka l l  gii l la med 

motsvarande t i l liimpning . 

C. Beslii11111111 11de 11 1 ·  ,ti"im11111ff a 1·.\l'cll (f<, _,.,._ 
kes.,j11kd, 111 1 a  r 

Artikel 1 7  
I .  O m  en arbetstagare i1drar sig en yrkes

sjukdom efter att ha utövat en sysselsiittning 
som har ben:igenhet att orsaka denna sjuk
dom och som folier under lagstiftningen i tv ii 
el ler llera fördragss lu tande stater.  ska l l  den 
förmfö1 ,  som han eller hans efterlevande kan 
ha riitt t i l l .  beviljas uteslutande enligt lagstift
ningen i den sista av niimnda fördragsslu
tande stater, vars v i l l ko1' de uppfyl ler ,  varvid 
di1 sä iir l iimpligt beaktas hestiirnmd,crna i 
punkterna :! t i l l  4 i denna art i kel. 

2. I fall dii lagst iftningen i en fördragsslu
tande stat gör riitten t i l l  förnitm vid yrkes
sjukdom beroende av att sjukdomen i frt1ga 
första giingen diagnostiserades inom dess ter
ritorium. skal l  detta v i l lkur anses uppfy l l t ,  
om sjukdomen första gf1ngen diagnostise
rades inom annan fördragsslutande stats ter
ritorium.  

3. I fa l l  d[i lagstiftningen i en fördragsslu
tande stat expl icit eller implicit giir riitten t i l l  
förmån vid yrkessjukdom beroende av at t  
sjukdomen i rrttga bl iv i t  diagnosticerad inom 
en viss bestiimd period efter avslutandet av 
den si sta syssel siittning som har beniigenhct 
att orsaka en siidan sjukdom, skal l  den behö
riga institutionen inom denna fordragsslu
tande stat, nitr den undersöker vid vi l ken tid 
sysscl siittningen ifriiga utfört s ,  i den mi'1 11 sti 
erfordras ta h,:insyn t i l l  utförd syssel siittning 
av samma slag som omfattas av lagstiftningen 
i annan fördragsslutande sta t ,  SLlm om den 
hade utförts . enligt lagsti ftningen. i den första 
fördragsslutande staten. 

4. I fall dä lagstiftningen i en fördrng-;slu
tande stat expl ic i t  e l ler implicit gör riit ten t i l l  
förrn.°lll vid yrkessjukdom beroende av att  en 
syssel siittning som har beniigenhet att Llrsaka 
sjukdomen i fråga har utförts under en viss 
bestiimd period , ska l l  den behöriga inst itu
t innen i denna· fordragss!utande stat i den 
mån så erfordras vid sammanbggning av pe
rioder ta hiinsyn ti l l  perioder under vi lka s[1-
Jan sysselsiittning ut förts inom annan för
d ragsslutande stats territorium. 
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5 .  In  those cases where thc provisions uf 
paragraph ., or paragraph 4 of th i s  Article are 
appli cJ. 

L4 ltt·nwtil ",, Il t he cost of benctih 
L4 it,·matil "e // )  the uist of pensions 
in respect of occupational disea,e, rnay be 

appon iuneJ among the Contracting Parties 
concerned. 

! A ltemutii ·e A )  in proportion to the rat io 
between the  durat ion uf exposure to the risk 
under thc lcgi slation of each of thosc Parties 
and the total duration of exposure to the risk 
under the  legislation of the said Part ies .  

(Altematil "e B l  in  proport ion to t he ratio 
between the duration of the period, curnplet
ed under thc lcgi slation of each of th\\se Par
t ic:s  and the total duratiun of the periods cum
pkted under the legislation of the said Par
ties .  

(Altemari1•c C) equally between thosc Par
ties under whose legislation thc duratiun of 
e.xpusure tu risk has n:ached a percentage. 
lixed hy mutual agrcement between the  P,tr
ties concerned. or t he total duration of expu
sure to the risk under the legislation of the 
said Part ies. 

A rtic/e /8  

Where a worker  having eontracted an oc
cupational d isease has received or is receiv
ing compcnsation from thc inst i tu t ion of a 
Contracting Party.  and in thc event of an 
aggravat ion of h i s  condition claims henetits 
from thc institution of another Contracting 
Party. the following provis ions shall apply :  

( a )  where t he worker  has not engagc:d. un
der thc legislation or the  second Party. in an 
occupation liable to cause or aggravate the 
disease in quest ion. the compctent inst i tution 
of the first Party shall bear the  cost of the 
bcnefi t ,  taking the  aggrnvation into account. 
in accordancc wi th  thc provisions of the lcg
islation which that in�titution applies: 

!h) wherc the worker has engaged in sueh 
an occupation under the legislation of the 
second Party .  t he compctent inst i tut ion of 
the  first Party shall bc:ar the  cost of the  bc:ne
fit , leaving the aggravation out of account .  in  
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5 .  I de fall d:1 besttimmelserna i punkt  3 
clkr punkt 4 i denna artikel tilliimpas kan 

(Altc :rnat iv I) kostnaderna för förmEinc:r 

( Alternativ I l )  kostnadc_rna för pensillllt!r 
avseende: yrkessjukdumar fördelas m,�llan 

de berörda medlemsstaterna 

( Alternativ AJ  i proportion till förh[t llande t  
mdlan den t id som den berörda personen 
varit utsatt för ri skc:n enligt lagstiftningen i 
var och en av dessa stater m:h den samman
lagda tid han varit utsatt för risken enligt 
lagstiftningen i niimnda fordragsslut:rndc 
stater. 

(Alternativ B)  i proplirt ion till förhållandet 
mellan liingden av de fullgjorda rerioderna 
enligt lagstif\ningl.'.n i var od, l.'.n ..iv dessa 
fördragsslutande statl.'.r och den samman
lagda liingden av de perioder som fullgjorts 
cnligt lagst iftningc:n i njmnda fördrags,lu
tande stater. 

! Alternativ Cl l ika mc:llan de förd ragsslu
tande stater enligt vars lagstiftning den be
rörda persllnen varit utsatl för risken under 
viss tid. heriiknad i procent av den samman
lagda tid han varit utsatt för risken enligt de 
niimnda fördragsslutande staternas lagstift
ning: prrn:enttalet faststii l les genom inbördes 
iiverenskommelse mellan de berörda sta
terna. 

Artikel /8 

I de fal l  dtt c:n arbetstagare som itdragit sig 
en yrkessjukdom har uppburit eller uppbiir 
ersii t tn ing fn°tn inst i tu t ionen i en fiirdragss lu 
tande s ta t  och han i hiilllklsc av försiimring 
av sitt hiilsotillsftnd bcgiir fiirmftn frtu1 insti
tut ionen i annan t"ördragsslutande sta t .  skall 
följande giilla : 

a) om arbetstagaren inte enligt lagsti ftning
en i den andra fördragsslu tande staten varit 
sysselsatt i arbete med beniigenhct att  or�aka 
eller förviirra den ifr[tgavaranck sjukdomen. 
skall den behöriga institutionen i den första 
fördragsslutande staten med beaktande av 
försiimringen biira kostnaden för förmilnen 
c:nligt bestiimmelscrna i den lagstiftning som 
institutionen tillämpar: 

hl om arbetstagarcn enligt lagstiftningen i 
den andra fördragsslutande staten har varit 
sysselsatt i sådant arbete. skall den behöriga 
inst itutionen i den första staten . ml.'.d bort
seende friin försiimringen. biira kostnaden för 
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accordance with the provisions o f  thc lcgi sla
tion which it applies :  thc competent  institu
tion of thc sccond Party shall award lo thc 
worker a suppkmentary bcncfit t hc amount 
of which shall be equal to the differcncc bc
tween thc amount of thc bcnefit due after the 
aggravation and the amounl of the bencfit 
t hat would. in accordance with the provisions 
of the legi slation which that institut ion ap
plies. have becn due before the aggravation if 
the disease in question had becn contracted 
under the legislation of that Party . 

IV. Maintcnancc of Acquircd Rights and Pro

vision of Bcnclits Abroad 

I. Mcdical Care, Sickncss Benelit, Maternily Bene
fit and Bcnclits Other than Pensions in respcct of 

Occupational Injurics and Diseascs 

Anicle 1 9  
1 .  Persons who  reside i n  t he  territory of a 

Contracting Party other than thc competent 
Statc and who sat isfy the conditions for right 
lo bcnefit prescribed by the legislalion of the 
!alter State, regard bcing had, whcrc appro
priate ,  to the provisions of Art icle 3. shal l  
rcccive in  the territory of the Contracting 
Party in which t hey rcside -

(a/ bcncfi ls in kind, provided al lhc cx
pensc of the competent institution by the in
st i tut ion of the place of residence in  accor
dancc with the provisions of the legi s lation 
which the lallcr i nstitution applies, as if thcsc 
persons were atli l iated to it: 

(h) cash bcnelits, paid by the competcnt 
inst i tut ion in accordance with the provisions 
of the legi slation which it applies ,  as if these 
persons were resident in the territory of the 
competent Statc .  Howcver, hy agrccment be
twccn thc competent inst i tution and the insti
tution of the placc of rcsidcncc. cash benefits 
may also be paid through the lallcr institu
t ion. on behalf of t he competent inst i tut ion.  

2 .  The provisions of the prcccding para
graph shall apply ,  m11tatis 11111/andis. in re
spect of medical care. sickncss and matcrnity 
bencfits. to mcmbers of thc family who are 
resident in the terri tory of a Cnntracting Par
ty other than thc eompetent State. 
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förmf,ncn enligt bestiimmelscrna i den I.,g
stiftning som den til lämpar: th::n bd1öriga in
stitutionen i dm andra staten skall bevilja 
arbetstagaren en til liiggsförmfin. vars belllpf1 
skal l  vara lika med skil l naden mellan Jet för
rnf111sbclopp som framriiknats efter försiim
ringcn och det form{111sbelopp , som enligt 
besliimmcl,erna i den lagsti ft ning som insti
llltionen tilli1mpar. skul le ha framriiknah in
nan försiimringcn av sjukdomen i rrf,ga hade 
inträtt en ligt lagstiftningen i denrn stat . 

IV. Bc,·arande av förvärvade rättigheter och 

utgivandc av förmåner utomlands 

I .  Sjukvård, sjukpennin�. förmäncr vid harnndc

skap od1 harnshiird och andra förmam·r im pension
er ,·id olycksfall i arhctc och yrkcssjukdom 

Arti/.:l 'i / 9  
I .  Personer som iir bosatta inom en annan 

fördragsslutande stats territorium iin den be
höriga statens och som uppfyl ler de villkor 
för riitt till förmiin som iir föreskrivna i den 
senare statens lagstiftning, varvid då st, iir 
liimpligt beaktas bestiimmel serna i artikel 3. 
skall inom den fordragsslutande statens terri
torium diir de iir bosalla uppbära 

al naturaförmftncr, på den behöriga insti
llllionens bekostnad utgivna av bosiittn ings
onens institution enl igt besliimmelserna i den 
lagstiftning som den senare inst i tutionen til l
bmpar, som om dessa personer vore an
slutna til l den : 

bl kontantförmåner, utbetalade av den be
höriga inst i tutionen enl igt bestiimmelserna i 
den lagstiftning som den t i l liimpar, som om 
dessa personer vore bosatta inom den behö
riga statens territorium. Genom överenskom
melse mel lan den behöriga institutionen och 
bosii ttningsortcns inst itution kan dock kon
tantförmftner också utbetalas genom den se
nare insti tutionen för den behöriga institutio
nens riikning. 

2. Besliimmclscrna i föreg:'1endc punkt 
skall med motsvarande t i l lämpning gäl la  i 
frf1ga om liikarvf,rd, sjukpenn ing och l"ör
mf111er vid havandeskap och barnsbörd för 
familjemedlemmar som är bosatta inom an
nan fördragsslutande stats territorium iin den 
behöriga statens .  
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3 .  lkncfih m,1y abo be rrovided t o  fron
t i cr ll"orkers and to membcrs of their f ami ly  
by the comretcnt i n st i tu t ion in  the tcrritory 
ur the cumrctenl State. in  accordance wi th 
thc provis ions of thc legi slat iun of that Sta le .  
as i f  t hey \\"cre resident i n  i ts teritory . 

A nidl' ](I 

( A /1ern11 1i i -,, I !  

I .  Persons who sal i s l"y l hc  condi t iuns for 
right to bendit under the legislat ion of the 
competent Stat e .  regard be ing had where ap
propriatc .  to the provis ions of Art ic.:lc 3 .  
and -

(uJ who,c cond i t ion ncccssitatcs thc im
mediatc prnvis ion of benell t s  during tempo
rary res idcncc in the territory of a Contract
i ng Party tithcr than the competent S ta te :  or 

(h !  who.  hav ing bccome ent i t led lO btne
fits payable by the compctent inst i t u t ion .  arc 
authori sed by that inst i tut ion to return 10 the 
tcrritory of a Contract i ng Party whcre they 
reside.  uther than the c.:timpetenl Stat e .  or to 
transfcr t hc ir  residcncc h>  thc l erri tory of a 
Contracting Party othcr than the compdent 
State: or 

( cJ Who are authorised by the competcnt 
inst i tut ion to go to thc tcrritory of a Contract
ing Party other than the competent Stare in 
order to rccc ive the t reatment requ i red by 
thc i r  condi t ion.  
shal l  reec ive -

( i) benefits i n  k ind .  provided at the cx 
pcnse of the compctcnt i n st i tu t ion by the 
i nst i tu t ion of the place of residence or tem
porary residence in accordancc with the 
prov is ions of the legis lat ion applied by the 
latter ins t i tu t ion .  as if these persons were 
afli l i ated to i t .  for a period not longer than 
that whieh may be prescribed by the legis
lation of the competent State:  

( i i l  cash be11eti t s ,  paid hy thc r.:ompetent  
ins t i tu t ion i n  ar.:eordarn.:e with t he provi
sions of the legi slat ion which it appl ies .  as 
if these persons were in  the territory of the 
competent Stal c .  However. by <1grecment 
between the competent inst i tu t ion and the 
inst i tut ion of the p lace of residenr.:e or tem
porary residcnce. i.:ash benefits may be 
paid thrnugh the latter inst i tut ion.  on  be
hal I' of t he competcnt inst i tu t i on . 
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3 .  Förmf",ner kan ock,[i utges t i l l  griinsar
betare och t i l l  deras familjemedlemm,ir av 
den behöriga inst i t ut ionen inom den behöriga 
statens terri tor ium en l igt besUimmelserna i 
denna stats lagstiftn ing. som om de vore bo
satta i ntlm dcss territori um .  

A r1i/..d :!O 

( Al ternat iv  I )  

I .  Personer som uppfyl ler  v i l l koren for 
rätt t i l l  förmtrn cn l igt den behöriga statens 
lagstiftn ing .  med heakt,,nde dt, så iir l i impl igt 
av bestiimmclscrna i art ikel 3. och 

a l  vars hii l sot i l l stånd nödviind iggör att  för
m[,ner omedelbart u tges under t i l l l'ii l l ig  bo
siit tn ing inom annan mr.:dlemsstats territo
rium iin den behöriga st ,llcns ; e l lcr 

b l  som. efter att  ha b l iv i t  bcriitt igadc t i l l  
flirmän fr{rn den hchörig,1 ins t i tu t ionen.  av 
denna inst i tut ion fött t i l l s t trnd att  i"tterviinda 
t i l l  en fördragsslutandc stats territorium -
annan iin den bch(irig,1 - diir de iir bos,1 t ta 
el ler all  iindra s in  b,1siit tn ing r i l l  annan 
fiirdragsslutande stats territorium i in den be
höriga slatcns :  e l ler  

c l  som av den behöriga i nst i tu t ionen fi1t t  
t i l l sU'ind al l  bege sig t i l l  annan fördragsslu
tandc stats terri torium iin den behöriga sta
tens for att diir t\ den bchand l ing som deras 
hidsot i l l s 1 [111d krii\·er, ska l l  uppbiira 

( i l  naturaförn0ncr. p[, bekostnad av den 
behöriga ins t i tu t ionen utgivna av blisiit t
n i ngstlrtens el ler den t i l lfäll iga bosättn ings
ortens i ns t i tu t ion en l igt bestiimmelserna i 
den lagst iftn i ng som den senare ins t i tu
t ionen t i l l iimpar. som om dessa personer 
vore anslutna t i l l  denna , under en pcri nd 
som inte iir liingrc /in vad som kan vara 
föreskr i vet i den behiiriga medlemsstatcns 
lagst ift ning: 

( i i )  kontantfiirmfmer. u tbetalade av den 
behöriga inst i tut ionen en l igt bcsUimmel
serna i den lagstift ning som denna t i l l äm
par, som om dessa personer befann sig 
inom den behöriga statens terri tor ium .  
Genom (iverenskommelsc mel lan den be
höriga inst i tut ionen och bosiit tn ingsortens  
e l ler  den t i l lfäl l iga bosiit tn i ngsortens  ins t i 
tutim1 kan dock kontantförnlmer utbetalas 
genom den senare inst i tu t ionen för den be
höriga i nst i tut ionens riikn ing. 
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2 .  la/ The authl)risation refrrred t o  i n  sub
raragraph / b J of the preceding paragraph may 
be rcfused only if t hc move might prejudice 
the hcal th  or the course of medical treatment 
of the person concerned. 

/hJ The authorisation n:ferred to in sub
paragraph le )  of the preceding paragraph 
shal l  not be refused when the requisite t reat
ment cannot be given in tht: territory of the 
Contracting Party in which the person con
cerned re<.ides. 

3. The provisions of the preceding para
i::raphs of t his Article shall apply. 11111w1i.1· 

11111/andis. to members of the family in re
speet of medical care. sickness and maternity 
benefits. 
<A ilernurii •e Il) 

l .  Persons who satisfy the cnnditions for 
right to benefit under the legislation of tht: 
cnmpetent State,  regan.l being had. where ap
propriate. to tht: pnivisillllS of Article 3 ,  
and -· 

I a J whose condition necessitates the im
mediate rrnvisinn Llf beneli ts  <luring tempo
rary residenee in t he territory of a C ontraet
ing Party other than the competent State : or 

(hJ who. having become entitlcd to bene
fi ts payable hy the competent institution.  re
turn to the territory of a Contraeting Party 
where thcy reside, other than the competcnt 
State. or transfer their residence lo tht: terri
tory of a Cont racting Party other than the 
eompetent Stat c :  or 

/ ! "J whn go tn the territory of a Contracting 
Party other than the competent State in order 
to receive the treatment required by their 
conditiLlll. 
shall receive-

(i) benefih in kind. provided by the in
stitution of thc place of residt:nce llr tem
porary residence in accordance with the 
provisions of thc lcgislation applied by that 
in�titution.  as if these persons were affili
ated to it : 

(ii) cash beneli ts .  paid by the rnmpetent 
institution in accordance with thc provi
sions l>f the legislation which it applies. as 
if thesc persons were in the territory of tht: 
cnmpc:tent State. However, hy agreement 
between the competent instil lltion and t ht: 
institution of the place nf residence or tem
porary residence . cash benefits may be 

4 Rik,du,·, ·11 l 'JS_/,8./. I .1l1111/. ,\',· 8 /  
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2. a) Det til l stiind som avses i mom . bl i 
föregående punkt kan vägra� endast om för
flyttningen kan vara till förfång för den be
rörda personens hiilsa e l ler liikarbehandling. 

bl Det ti l lsttind SLHll avses i mom. cl i före
gåcnde punkt  får inte vägras om den erforder
liga behandlingen inte kan utföras inom den 
fördragsslutande stats territorium där den 
berörda personen är bosatt. 

3. Bestämmelserna i de fört:gåendt: punk
terna i denna artikt:l skal l  med med motsva
rande tifömpning giil la familjemedlemmar i 
vad avser läkarvfö-d. sjukpenning och för
mfmer vid havandeskap och harnsbörd . 
( Al ternativ I l )  

l .  Personer som uppfyller villkoren för 
rii t t  ti l l  förmfin enligt den behöriga statens 
lagstiftning. med beaktande di\ si1 iir l iimpligt 
av bestämmelserna i art ikel 3 . och 

aJ vars hälsotil l stc"md nödviindiggör at t för
mäner omedelbart utges under til lfäl lig bo
siittning inom annan fördragsslutande stats 
territorium iin den behöriga 

bl som. efter att ha blivit beriittigade til l 
förmåner frän den behöriga institutionen 
åtavänder til l en fördragsslutande stats 
territorium - annan iin den behöriga statens 
- diir de iir bosatta eller iindrar sin bosiit t ning 
til l annan fördragsslutande stats territorium 
än den behöriga statens: e l ler 

c) som beger sig til l annan f,)rdragsslu
tande stats territorium iin den behöriga sta
tens för att fa den behand ling ,lHll deras hii l
soti l lstfmd kriiver. 
skall uppbiira 

(il naturaförmiiner, utgirna av hllsiitt
ningsortens el ler den ti l l fiilliga bosi i ttning,
ortens inst i tution en ligt bestiimmelserna i 
den lagstiftning ,om Ul'nna institutilm ti l l 
liimpar. som om dessa per,lmer vore an
slutna ti l l  denna: 

(ii) kontantförm."mer. utbet,dade av den 
behöriga institutionen en lig1 bestiimmcl
serna i den lagstiftning slHll den til l iimpar. 
som om dessa per,oner hef. tnn sig inom 
den behöriga ,taten, territorium .  Gerlllm 
iiverenskommel,e mel lan lkn hehiiriga in
stitutionen och hn,i1 t t nings1ir1ens el ler dcn 
til l fiil l iga bo,ii t t ningslir ten,  in,titution k,111 
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paid t hrough the latter i nst itution , o n  be
half of the competent institution .  

2 .  The provisions of the preceding para
graph shall apply ,  mutaris 111111111ulis , to mem
bers of the family inrespect of medical care , 
sickness and maternity benefits . 

2. llncmployment Hcnelit 

Article 2 1  

I .  Unemployed workcrs who satisfy the 
conditions for right to benclit prescribed by 
thc legislat ion of one Contracting Party in  
respect of the completion of periods of insur
ance. employment ,  uceupational activity or 
residence. regard heing had, where appropri
ate to the provis ions of Artic le 4, and who 
transfer their residence to the territory of an
other Contract ing Party,  shall be deemed to 
have also sat is fied the conditions for right to 
henel"it prescrihed by the legi s lation of t he 
second Party, provided that they place them
selves al the disposal of the employment ser
vices in the tcrritory of thal Party and file a 
c laim with thc inst itution of thcir new place 
of residence within 30 days of their transfer 
of residenee , or such longer period as may be 
fixed by mutual agreement betwcen the Con
tracting Parties. The benefit shall be paid by 
the institution of the place of residence, in  
accordancc with the provisions of the legisla
tion which that institution applies, the co�t 
heing borne hy the competent institution of 
the first Party ,  

( A ltematirl' Ji for a period not exceeding 
any pcriod which may he presl:ribcd hy the 
legislatilrn of that Party .  

(A/tcnwti1·1· /JJ for a period not exl:eeding 
t hc shortesl of the periods fixed hy the legis
ldt illn of cach of the two Contrac t ing Partics 
l:oncerned . 

(A /1,·mati, ·1· 11/J for a period not exl:ecding 
that presnibed hy mutual agrcement be
tween the Contracting Part ies .  

2 .  Withoul prejud il:e to the provisions of 
the prcl:cding paragraph . an unemploycd per
son who. du ring l iis last employment. was 
resident in the territory l>f a Contract ing Par
l y  olhcr lhan  lhc  competerll Statc shall re
cic\'L' henetit in al:cordam:e with the follow
ing prov1s1t1ns: 
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dock kontantförmfrner utbetalas genom 
den senare i nstitutionen för den behöriga 
inst itutionens riikning. 
:!. Bestämmel scrna i förcgåcnde punkt 

skal l med motsvarande t illämpning gälla fa
miljemedlemmar i vad avser liikarvård , sjuk
penning och förmåner vid havandeskap och 
barnsbörd. 

2. Förmåner \'id arbctsliishct 

A rtikel 2 1  

I .  Arbetslösa arbetstagare. som uppfyller 
de villkor för rii l t  till förmån som föreskrivs i 
lagstiftningen i en fördragsslutande stat av
seende ful lgjorda perioder av försiikring. an
stii l ln ing, förviirvsarbek el ler bosiil ln ing. 
varvid d{1 sä iir liimpligt beaktas bestämmei
scrna i artikel 4, och som ändrar sin bosätt
n ing till annan fördragsslutande s tats territo
rium, skall anses ha uppfyllt Ol:ksi\ de villkor 
för ri\tt t i ll förmån som föreskrivs i den andra 
statens lagstiftning, förutsall att de står til l 
arbetsförmedl ingens förfogande inom denna 
stats territorium och hos dcn nya bosiill
ningsortens insti tution ansöker om ersiittn ing 
inom 30 dagar efter iindringen av bosälln ing
en e l ler sadan liingre period som kan vara 
fastställd genom inbördcs överenskommelse 
mel lan de fördragsslutande staterna. För
månen skall utbetalas av bos:ittningsorkns 
institution enl igt bestämmelserna i den lag
st iftning som denna institution t i l liimpar. var
vid kostnaderna hiirs av den bchöriga institu
tionen i den första staten , 

( Alternativ I) för cn pcriod som inte över
stiger nägon period som kan föreskrivas i 
denna stats lagstiftning. 

( Alternativ I l  J för en period som inte över
stiger den kortaste av de perioder som fast
stiills i lagstiftn ingen i vardera av de tvi·1 för
dragsslutande staterna. 

( Al ternativ 111) för en period som inte 
överstiger den som stadgas genom ömsesid ig 
iiverenskommel�e mellan medlemsstaterna. 

2. Utan hinder av hestiimmclserna i före
g[iende punkt skall en arhetsliis person som 
under sin senaste anstiillning var busall inom 
annan fördragsslutande �tals territorium iin 
den behöriga s l atcns uppbiira förmiin enligt 
föl_jande hestiimmclser: 
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/uJ (i) a frontier worker who is parital ly 
or incidentally unemployed in the under
taking which cmploys him shall receive 
benefit in accordance with the provisions 
of the lcgislation of the eompetent State. as 
if he were resident in the territory of that 
State. regard being had. where appropri
ate , to the provisions of Article 4; such 
benefit shall be paid by the competent  in
stitution : 

( ii J  a frontier worker is wholly unem
ployed shall receive benefit in ai:cor
dance with the provisions of the legisla
tion of the Contrai:t ing Party in whose 
territory he resides. as if he had been 
subject to that legislation during his  last 
employment , regard being had. where 
appropriate. to the provisions of Article 
4: such benefit shall be paid by the in sti
tution of the place of residence at its own 
cost : 
!hi (i) a worker . other than a frontier 

worker. who bei:omes partially. incidental
ly or wholly unemployed and remains 
available to his employer or to the employ
ment services in the territory of the i:ompe
tent State. shall receive benefit in ai:cor
dance with the provisions of the lcgislation 
of the i:ompetent State . as if he were resi
dent in the territory of that State. regard 
being had. where appropriate . to the provi
sions of Article 4: sui:h benefit shall be paid 
by the rnrnpetcnt  instituion: 

( ii )  a worker. other than a frontier 
worka. who becornes wholly unem
ployed ,md makes himself availahlc lo 
the employment services in the territory 
of the Contracting Party wherc he re
sides. or returns to that tcrritory. shall 
rei:cive benefit in ai:cordance with the 
provisions of the legislation of that Par
ty. as if he had been subject lo that legis
lation during his last employment . regard 
being had. where appropriatc. to the pro
visions of Article 4 :  sui:h benefit ,h-all be 
paid by the institution l)f the place of 
resideni:e at its own cost: 

(iii) however. if the worker referred to 
in subparagraph !hi ( iil of this paragraph 
has become ent i tled to benelit from the 
competent institution of the Contracting 
Party to whose legislation he wa� last 
subjei:t. he shall rei:eive benetit in accor-
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al (il e n  gränsarabetare som iir partiel l t  
el ler til lfälligt arbetslös hos det företag som 
sysselsätter honom skall uppbiira förmån 
enligt bestämmelserna i den behöriga sta
tens lagstiftning. som om han var bosatt 
inom denna stats territorium .  varvid då så 
är lämpligt beaktas bestiimmelserna i art i 
kel 4: sådan förmån skall utbetalas av den 
behöriga institutionen: 

(ii) en griinsarbetare som Lir ful lstän
digt arbetslös skall uppbära förmån en
l igt lagstiftn ingen i den fördragsslutande 
stat i nom vars territorium han är bosatt , 
som om han hade omfattats av denna 
lagstiftning under sin senaste anstiill
ning. varvid då så iir liimpligt beaktas be
stiirnmelserna i artikel 4: sådan förmån 
skall utbetalas och bekostas av bosiitt
ningsortens  institutilrn ; 

bl ( i) annan ,trbetstagare iin gränsarbe
tarc. som blir partiel l t  el ler t i l !fall igt el ler 
fullständigt arbetslös och stiir till förfo
gande för arbetsgivaren eller för arbetsför
medlingen inom den behöriga statens terri
torium , skall uppbiira förm:°tn enl igt be
stämmelserna i den behöriga statens lag
stiftning som om han var bosatt inom 
denna stats territorium . \'arvid dt1 s:i iir 
liimpligt beaktas best,immelserna i artikel 
4: sådan förniftn skall utbetals av den be
höriga institutionen: 

(iil annan arbehtagare iin griinsarbe
tare , som blir ful lstiind igt arbetslös och 
stiil ler sig till förfogande för arbetsför
medlingen inom den fördragsslutande 
stats t erritorium diir han iir r.osatt eller 
[1terviinder till det1,1 territorium. skall 
uppbiira förm:°tn enligt bestiimmelserna i 
denna stats lagstift ning. som om han 
hade omfattats av denna lagstiftning un
der sin sena,te anstii l lning. \'arvid da <1 
iir Wmpligt beaktas bestiimmelsern.i i ar
tikel 4 :  s[1dan fi.irm:in skall utbet .ilas och 
bekostas av bosi1 1 1n ingsortens institu
tion : 

(iii) om arbetstagare som .ivs,:s i 
1110111 . b l  ( ii )  i denna punkt har blivit be
riitt igad till förm{m fr{in den behöriga in
stitutionen i den fordr,1gs�l1 1 t , 1nde �ta l .  
vars lagst iftning han �en,1st var under
kastad . skal l  han d,,ck upphar,1 form an 



Prop. 1983/84: 81  

dance with the provisions of the preced
i ng paragraph, as if he had transfcm:d 
his residence to the territory of the Con
tracting Party referred to in subpara
graph (h )  (ii) of this paragrnph, for a peri
od not e xceeding thc period laid down in 
the preceding paragraph. 

3 .  As long as an unemploycd person is en
titled to benelit by virtue of subparagraph (a J  
( i )  or subparagraph ( h)  ( i )  of thc preceding 
paragraph ,  he shall not be cntitled to benefit 
under thc legislation of the Contracting Party 
in thc territory of which he rcsides .  

3 .  Family Benelit 

Alternative 1-Family Allowances 

Article 22 

I .  Persons who arc subject to the legisla
tion of a Contracting Party , rcgard being had, 
wherc appropriale, to the provisions of Arti
clc 3. shall receive .  in n.:spect of the members 
of their family who arc resident in thc tcrri
tory of another Contracting Party, the family 
al lowances provided under the legislation of 
thc lirst Party , as if thcse memhers of thc 
family were resident in the tcrritory of that 
Party. 

2 .  The family al lowances shall be paid in 
accordance with the provisions of thc legisla
tion of the Contracting Party to which the 
beneficiary is subject, c vcn  if the person or 
body corporate to whom these allowanccs 
are payablc is resident or is located in the 
territory of another Contracting Party. In that 
casc, by agreement betwcen the competent 
institution and the institution of the place of 
n.:sidence of the members of the family , the 
family allowances may also be paid through 
the latter institution,  on behalf of the rnmpe-
11.:nt institution .  

.·1/tanatfre 11-Family Benejit 

A rtic/1' 23 

I A lll'rnalirl' A i 

I .  Persons who are subject to· Lhc legisla
tion of a Contracting Party shal l  receivc .  re
gard hcing had . 1-vhcrc appropriate . lo thc 
prnvisilHlS of Article 3, in rcspect of the 
memhcrs of their family who reside in the 
tcrritory of arwther Contracting Party .  the 
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enligt bestämmelserna i den föregående 
punkten, som om han hade iindrat sin 
bosättning till den fördragsslutande stats 
territorium som avses i mom. bl (iiJ i 
denna punkt .  för en perio<l som inte 
överstiger den period som stadgas i före
gående punkt. 

3. Så Hinge en arbetslös person iir beriitti
gad till förm{m med stöd av mom :1) ( i )  e l ler 
mom. b) ( i )  i <len föregående punkten,  skall 
han inte ha riitt til l förmfan enligt lagstiftning
en i den fördragsslutande stat diir han är bo
satt. 

3. Familjeförmåner 

Mtcmativ I - familjebidra,: 

Arti/.:l'I 22 

I .  Personer. som omfattas av en  fördrags
slutande stats lagstiftning. varvid då s,1 är 
liimpligt beaktas bestämmelserna i artikel 3 ,  
skall för d e  familjemedlemmar som iir bosat ta 
inom annan fördragsslutande stats territo
rium uppbiira de familjebidrag som utges en
ligt den första statens lagstiftning.  som om 
dessa familjemedlemmar var bosalla inom 
denna stats territorium. 

2. Familjebidrag skall utbetalas enligt be
stämmelserna i den fördragsslutande stats 
lagstirtning som förmånstagaren omfattas av . 
även om den person eller det företag som 
dessa familjebidrag utbetalas till iir bosatt 
e l ler befinner sig inom annan fördragsslu
tande stats territorium. I detta f;_dl kan famil
jebidragen genom överenskommelse mellan 
<len behöriga institutionen och den institution 
på den ort diir familjemedlemmarna iir bo
satta också utbetalas genom den senare insti
tutionen för den behöriga institutionens räk
ning. 

Alterna/i,, Il - fami(ieförmibwr 

Artikel 23 

( Alternativ AJ 
I .  Personer som omfattas av lagstiftningen 

i en fiirdragsslutande stat skal l ,  varvid då sf1 
iir liimpligt beaktas bestiimmclscrna i artikel 
3, för familjemc<l lemmar som iir bosatta inom 
annan fördragsslutande stats territorium upp
biira de familjeförm,1.ner som utges en ligt den 
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family benelit providcd under the legislation 
of the lattcr party .  as if thc said persons were 
subject lo ils legislation. 

2. The family benefit shall be paid lo the 
mcmbers of the family by the institution of 
thcir plaee of residcnce. in accordanee with 
thc provisions of the lcgislation whieh that 
in�titution applies. al the expense of the com
petent institu tion. in an amount not exceed
ing the arnounl of the benelit due hy the latter 
institution. 

(A /tcmatil·c BJ 

Where the members of the family of a per
son who works or resides in the tcrritory of a 
Contracting Party reside in the territory of 
another Contracting Party . famil y benefits 
shal l be paid to them hy and at the expense of 
the institution of their place of rcsidenu:. 

4. !\lon-contrihutor�· lnvalidit�·, Old-aAe and Survi
,·ors' Benelit 

Article 24 

( A lternative I) Wherc the provisions of Ar
ticlc 8 are not applicable. and wherc the 
bcncficiary of non-contributory invalid ity. 
old-agc or survivors ' benefit. the amount of 
which docs not depcnd on the lcngth of the 
periods of rcsidenee eompleted, is resident in 
thc tcrritory of a Contraeting Party othcr than 
thc onc under whosc legislation he is cntitled 
to bcnefit. the bcnefit may be calculated m 
accordance with the following provisions :  

(a )  in  thc case of  invalidity or  death. in 
proportion to the ratio of thc number of years 
of residence completed by the person con
cerncd or the deccased under the said legisla
tion het wcen the date on which he rcached 
the age of 1 5 -or a higher age fixed by mutual 
agreement bctween the Contracting Parties 
concerned -and the date of incapacity for 
work fol lowed by invalidity or of death. to 
two-thirds of the number of years separating 
those two dates. disregarding any years suh
sequent lo pensionable age ; 

( />) in the case of old-age , in proportion to 
the ratio of the number of years of residence 
completed by the person concerned under 
the said legislation between the date on 
which he reached the age of 15 -or a higher 
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senare statens lagstiftning. som om nämnda 
personer omfattades av denna lagstiftning. 

2 .  Familjeförmånerna skall utbetalas till 
familjemedlemmarna genom institutionen i 
deras bosättningsort enligt bestämmelserna i 
den lagstiftning som denna institution til läm
par och bekostas av den behöriga institu
tionen; beloppet skall inte överstiga det för
mfmsbelopp som den senare institutionen har 
att betala. 

(Alternativ B) 
I fall då familjemedlemmar til l en person, 

som arbetar el ler bor inom en fördragsslu
tande stats territorium .  bor inom en annan 
fördragsslutande stats territorium.  skal l  fa
miljeförmånerna utbetalas til l  dem av institu
tionen i deras bosättningsort och bekostas av 
denna. 

4. Icke avgiftsheroende förmåner vid im·aliditet och 

ålderdom och till efterle,·ande 

Artikel 24 

(Alternativ I) I fal l  då bestämmelserna i 
artikel 8 inte är til lämpliga och då förmånsta
garen av en icke avgiftsberoende förmån vid 
invaliditet el ler ålderdom e l ler til l efterle
vande , vars belopp inte beror av Hingden av 
fu l lgjorda bosättningsperioder, är bosatt 
inom en annan fördragsslutande stats terri
torium än den medlemsstats. enligt vars lag
stiftning han är berättigad till förmån, kan 
förmånen bestämmas enligt följande bestäm
melser. 

a) i händelse av invaliditet e l ler dödsfal l  
efter förhållandet mel lan antalet bosättnings
år som den berörda personen el ler den av
lidne ful lgjort enligt den nämnda lagstiftning
en mel lan den dag då han uppnådde 15 års 
ålder - el ler högre ålder fastställd genom 
inbördes överenskommelse mel lan de berör
da fördragsslutande staterna - och den dag 
då arbetsoförmågan övergick i invaliditet 
e l ler dödsfall inträffade och två tredjedelar av 
antalet år mel lan dessa dagar. varvid år efter 
pensionsåldern inte beaktas; 

b) i händelse av ålderdom efter förhållan
det mel lan antalet bosättningsår som den be
rörda personen ful lgjort enligt den nämnda 
lagstiftningen mel lan den dag då han upp
nådde 15 års ålder - el ler en högre ålder 
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age fixed by mutual agreement between the 
Contraet ing Part ies eoneerned -and the date 
on which he reached the pensionable age . to 
JO years . 

(A /tematil,, ll) Where the provisions of 
Article 8 are not appl icable.  and where the 
legi,lat ion of a Contracting Party provides for 
both contributory and non-contributory in
val id i ty .  old-age or survivors· benefits .  the 
non-contributory inval id i ty .  old-age or survi
vors · benefits whose amount does not de
pend on the length of the periods of res idence 
are paid to the benefic iary who i s  resident in 
the terri tory of another Contracting Party i n  
t h e  same proportion that the contributory 
benefits to whieh that beneficiary is  entit led 
bear to the total amount of the contributory 
benefi ts to which he would be entit led if he 
had completed the total durat ion of the peri
ods requ i red for ent i t lement .  

V. Rcgulation of  Undue Plurality 

Article 25 

Provisions in the legislation of a Contraet
ing Party for the reduct ion. suspension or 
suppression of benefi ts  where there is  undue 
plural i ty with other benefits or other i ncome . 
or because the persern otherwise ent i t led i s  i n  
employment or in  an oecupat ional act iv i ty .  
sha ll apply a lso to  a beneficiary even in  re
spect of benefits acquired under the legisla
tion of annther Contract ing Party or  of in
come obtained or employment or oceupation
al act iv i ty undertaken in the territory of an
other Contract ing Party .  However. i n  apply
ing this rule no account shal l be taken of 
benefi ts  of the same nature awarded in  re
spect of inval idity .  old-age, survivors or oc
cupational d isease by the inst i tut ions of two 
or more Contrac t ing Parties in accordance 
with the provis ions of Art ic le 8 or of Art ic le 
1 8 .  subparagraph ( /i ) .  

Anicle 26 
Where a person in receipt of benefit under 

the legi ,lation of one Contracting Party is 
a lso ent i t led to benefit under the legis lat ion of 
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fastställd genom ömsesidig överenskom
melse mellan de berörda fi.irdragsslutande 
staterna - och den dag då han uppnådde 
pcnsionsåldern och 30 .'ir. 

(A lternativ Il) I fal l  då bestämmelserna i 
artikel 8 inte är t i l lämpl iga och då lagstiftn ing
en i en fördragsslutande stat omfattar hf1de 
avgiflsberoencle och icke a vgiftsberoende 
förmåner vid invalidi tet eller [tiderdom eller 
t i l l  efterlevande .  skall den icke avgift sberoen
de förmånen vid invalid itet el ler [t iderdom 
e l ler  t i l l  efterlevande . vars helopp inte beror 
på liingden av fu llgjorda bosiit tn ingsperioder. 
utbetalas t i l l  den förm.'mstagare . som iir bo
satt i nom annan fördragsslutande stats terri
torium,  efter förhållandet mel lan de avgifts
beroende förm[mer som denne förm{mstagare 
iir berätt igad t i l l  och det sammanlagda belop
pet av de avgiftsberoende förmåner. som han 
skulle ha rätt t i l l om han hade fu l lgjort al la de 
perioder som medför riitt t i l l  förm[m . 

V. Reglering av otillhörligt sammanfallande 
förmåner 

Artikel 25 

Bestämmelser i en fördragsslutande stats 
lagstiftn ing om att förmtmer skall minskas.  
förklaras vilande el ler dras in .  dt, de ot i l lbör
l igt sammanfaller med andra förmåner el ler 
annan inkomst . el ler på grund av att den per
son som annars skulle ha riiti t i l l  förmfmen är 
anställd el ler självstiind igt fövärvsarbetande , 
skal l ocks[1 gii l la förmi';nstagare iiven i fråga 
om förmåner som förvärvats enl igt lagst i ft
n ingen i en annan fördragsslutande stat e l ler 
inkom�t frän anstä l ln ing el ler sjii lvstiindigt 
förviirvsarbete som utförts inom en annan 
fördragsslutande stats terri torium. Vid t i l l
Wmpningen av denna regel skall dock ingen 
hänsyn tas t i l l  förmfmer av samma slag av
seende i nvalidi tet eller ålderdom eller til l ef
terlevande el ler yrkessjukdom som beviljats 
av i nst itut ionerna i tvä el ler flera fördragsslu
tande stater enl igt bestiimmelserna i art i kel 8 
e l ler artikel 1 8  mom . b J .  

Artikel 26 

Om en person som uppbiir förmi'm enl igt 
lagstiftningen i en fördragsslutande stat ocksf1 
har riitt t i l l  förm{in en l igt lagstiftningen i en 
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one or more of the other Contracting Parties . 
the following rules shall apply: 

(a) when: the application of thc provisions 
of thc legislation of two or more Contracting 
Parties would cntail thc concomitant reduc
tion, suspension or suppression of sueh bene
lits . none of them may be reduced . suspend
cd nr suppressed to an extent gre,ltcr than the 
amount which would be obtaincd by dividing 
thc sum affected by the rcduction . suspen
sion or suppression in accordancc with the 
legislation under which benel'it i s  due by the 
number of bencfits subject to reduction. sus
pension or suppression to which the bcnefi
ciary is entit led : 

(h J  notwithstanding the foregoing. where 
the benefi t, concerned are invalidity . old-age 
or survivors· benelits paid in conformity with 
the provisions of Articlc 8 by thc institution 
of a Contracting Party .  that institution shall 
take account of the bencfits. ineome or remu
neration entai l ing the reduetion, suspension 
or suppression of the benelits due from it 
solely for the purposes of the reduction. sus
pension or suppression of the amount re
ferred to in paragraph 2 or paragraph 5 of 
Article 8. hut not for the calculation of the 
theoretieal amount referred to in  paragraphs 
3 and 4 of thc said Article 8 :  however. ac
count shall be taken of such bencfi ts .  income 
or remuneration only lo the extent of that 
fraction of their amount corresponding to the 
ratio nf the peril•ds completed, as prescribed 
in Article 8. paragraph 5 .  

Articlc 27  

Where a person has a claim to medical care 
or sickness bencfit under the legislation of 
two or more Contracting Parties. such bencfit 
may be provided solcly under the legislation 
of the Party in the territory of which he rc
sides or. if he does not reside in the territory 
of one of thosc Parties. solely under the legi s
lation of the Party to which this person or the 
person through whom entitlement to thc said 
bencfits arises was last subjcct. 

Article 28 

Wherc a person has a claim to maternity 
benefit under the legislation of two or more 
Contracting Parties. such bcnefit may be pro
vided solely under thc legislation of the Party 
in the territory of which the birth look placc 
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eller !lera andra fördragsslutandc stater. skall 
följande gäl la :  

a) om t i l lämpningen av bestämmelserna i 
lagstiftningen i I vå el ler flera riirdragsslu
tande stater skul le medföra att sådana för
måner minskas. förklaras vilande eller dras 
in .  kan ingen av dem minskas. förklaras v i
lande eller dras in med större belopp iin det 
belopp som skulle erhål las genom att dela 
den summa. som skulle påverkas av att för
månen minskas. förklaras vi lande eller dras 
in i enl ighet med den lagstiftning enligt vi lken 

.förmånen utges .  med antalet av de förmåner 
som minskas . förklaras vi lande el ler dras in 
och som förmi1nslagaren har riitt t i l l : 

b l  utan hinder av ovanst{1ende skal l .  niir 
de berörda förmånerna avser inval iditet el ler 
älderdom eller efterlevande och utbetalas en
ligt besWmmclserna i artikel X genom inst itu
tionen i en fördragsslutande stat . i nstitu
tionen ta hiinsyn t i l l  förmåner. inkomst el ler 
lön som leder ti l l  att förmånerna från den 
minskas. förklaras vilande eller dras in en
dast såvitt det gäller att minska. förklara vi
lande el ler dra in  det belopp som avses i 
punkt 2 el ler punkt 5 i artikel 8. men inte för 
beräkning av det tcoriska belopp som avses i 
punkterna 3 och 4 i nämnda artikel 8: dock 
skall hänsyn tas till sådan förmån . inkomst 
el ler lön endast i den m[rn det giil ler den del 
av deras belopp som svarar mot andelen 
fullgjorda perioder. säsom föreskrivits i arti
kel 8, punkt 5 .  

Artikel 27  

I fa l l  då  en person har anspråk på sjukvård 
och sjukpenning enl igt l agstiftningen i två 
el ler flera fördragsslutande stater. kan sådana 
förmåner utges endast enl igt lagstiftningen i 
den stat inom vars territorium han är bosatt 
el ler. om han inte iir bosatt i nom någon av 
dessa staters territorium.  endast enligt den 
stats lagstiftning som senast gäl lde för denna 
person el ler den person genom vi lken rätt t i l l  
de nämnda förmånerna inträdde. 

Artikel 28 

I fal l  då en person har anspåk på förmåner 
vid havandeskap och barnsbörd enligt lag
stiftningen i två el ler !lera fördragsslutandc 
stater. kan sådana förmåner utges endast en
l igt lagstiftningen i den stat inom vars tcrri-
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or. i f  the birth did not take place i n  the terri
tory of one of those Part ies. solely u nder the 
legi slation of the Party to which this person 
or the person through v.·hom entit lement to 
the said benefi ts arises was last subject . 

A rticle 29 

I .  Where death occu rs in the territory of a 
Contracting Party .  the right to a death grant 
acquired under the legislation of that Party 
may be alone recognised . to the exclusion of 
any right acquired under the legi slation of 
any other Contraeting Party .  

2 .  Where death occurs in the  territory of  a 
Contract ing Party and the right to a death 
grant ha� been acquired sole ly  under the leg
islation of two or more other Contract ing Par
t ies. the right acqu ired under the legi slation 
of the Contracti ng Party to which thc de
ceased was last subject may be alone recog
n ised . to the exclusion of any right acqu ired 
under the legislation of any other Contraeting 
Party .  

3 .  Where death occurs outside the  terri
tory of the Contract ing Parties and the right 
to death grant has been acquircd under the 
legislation of two or more Contract ing Par
t ies .  thc right acquired under the legislation 
of the Contract ing Party to which the de
ceased was last subject may be alonc recog
nised . to the exc lusion of any right acquired 
under the legi slation of any other Contracting 
Party .  

Article 30 

(Altematil 'e /1 Where. over thc same peri
od . family allowances are payablc for the 
same members of the family under the provi
sions of Articlc 22 and under the legislation of 
the Contraet ing Party in the territory of 
which those members of the family reside, 
the right to fami ly  allowances payable under 
the lcgislati(1n of the latter shall be suspend
ed . However. in the ease where a member of 
the fami ly i s  engaged in an occupation in thc 
territory of the said Party .  that right shall be 
maintained . whereas the right to fami ly 
al lowances payable under the provisions of 
Article 22 shal l  be suspended. 

I Altematil'e 1/J Where . over the same pe
riod . family allowances are payable for the 
same members of thc fami ly under the provi-
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torium förlossningen iigde rum el ler .  om för
lossningen inte ägde rum inom någon av 
dessa staters territorium.  endast 1enl igt ·den 
stats lagstiftning som senast gii l lde för denna 
person eller den person genom vi lken riitt t i l l  
de niimnda fiirm,1nerna intriidde .  

Artikel 29 

I .  Om dödsfall inträffar inom en fördrags
slutande stats territorium.  förel igger riitt t i l l  
kapitalbelopop vid dödsfall enbart en ligt lag
st i ftningen i denna stat . varv id utesluts vaijc 
rätt som förvärvats enl igt lagst iftn ingen i an
nan fördragsslutandc stat . 

2. Om dödsfall intriiffar inom en fördrags
slutande stats territorium och riittcn t i l l  kapi
ta lbelopp vid dödsfall har förvärvats enbart 
enligt lagstiftn ingen i tv{1 e l ler t1era f1:irdrags
slutandc stater. ska l l  endast den riitt vara giil
lande som förviirvats enl igt den fördragsslu
tande stats lagstiftn ing som den avl idne se
nast var underkastad . varvid utesluts va1je 
rätt som förviirvats enl igt lagst iftn ingen i an
mm fördragsslutande stat . 

3 .  Om dödsfall intriiffar utom fördragsslu
tande stats territorium och riitt ti l l  kapitalbe
lopp vid dödsfall har förviirvats enl igt lagst ift
ningen i tv[1 el ler flera fördragsslutande 
stater. skall endast den riitt vara gii l lande som 
förvärvats enl igt den fordragsslutande stats 
lagstiftning som den avlidne senast var un
derkastad . varvid utesluts varje rätt som för
värvats enl igt lagstiftningen i annan för
dragsslutande stat . 

Artikel 30 

(Alternativ  I l  I fal l då familjebidrag skal l 
utbetalas för samma period för samma famil
jemed lemmar enl igt v i l l koren i artikel 22 och 
enl igt lagstiftningen i den fördragsslutandc 
stat inom vars territorium dessa fami ljemed
lemmar iir bosatta ,  skall den rätt till familjebi
drag enl igt den senare medlemsstatens  lag
stiftning förklaras vilande. I fal l  dit en familje
medlem utför förviirvsarhete inom niimnda 
medlemsstats territorium. �kall dock denna 
riitt bibehtillas under det att riitten t i l l  ramilje
bidrag enligt bestiimmelserna i art ikel 22 
förklaras vilande. 

( Alternativ I l )  l fa l l dit familjebidrag skall 
utbetalas för samma period för samma famil
jemed lemmar enl igt vi l l koren i artikel 22 och 
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sions o f  Article 2 2  and under the legislat ion of 
the Contracting Party in the territory of 
which those memhers of the fami ly  res ide.  
the right to fam i ly  al l liwances payable under 
the provisions of Art ic le 22 shall be suspend
ed .  

VI.  :\liscellaneous Provisions 

Article 3 /  

l\kdical examinations prescribed by  t h e  le
gislation of one Contraeting Party may be 
carried out .  at the request of the inst i tution 
which appl ies  this legislat ion .  in  thc territory 
of another Contract ing Part y .  hy thc inst i tu
t ion of the placc of residencc or tcmporary 
residence . In such event .  they shall be 
deemed to have becn carried out in  the terri
tory of the first Party .  

Art ide 32 

1 .  For the calculat ion of the amount of 
contributions due to the inst i tut ion of a Con
tract ing Party .  account shal l  be taken. where 
appropriate .  of any income received in the 
terriwry of any other Contracting Party .  

2 .  The recovery of contributions due  to  
the  inst i tut ion of one  Contracting Party may 
be effcctcd in the tcrri tory of anothcr Con
lract ing Party in  accordance with the admini
strative procedures and subjecl to the gua
rantces and privi leges applicablc lo the reco
very of contributions duc to a corresponding 
institution of the latter Part y .  

Article 33 

Any c xe mption from.  or reduction of. 
taxcs. stamp duty .  legal ducs or registration 
fees provided for in  the legislation of onc 
Contract ing Party in  connection with ccrtili
catcs or documcnts required lo be produced 
for the purposes of thc lcgislation of that 
Party shall be extendcd to simi lar certificalcs 
and documents required to be produced for 
the purposes of the l egislation of another 
Contracling Party or of these modcl provi
sions. 

Arric/e 34 

I .  The competent authorit ies of the Con
t racting Parties may designate l iaison bodies 
empowered to communicate d irect ly with 
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enl igt lagstiftn ingen i den fördragsslutande 
stal inom vars territorium dessa familjemed
lemmar iir bosatta .  skal l  riit ten ti l l  fam i ljebi
drag enl igt besliimmelserna i art i kel 22 f(irkla
ras vi lande . 

VI. Diverse bestämmelser 

Artikd 31  

Uikarundersökningar som föreskrivs i lag
st i ftn ingen i en fördragsslutande stal kan pi', 
begiiran av den inst i tut ion som t i l liimpar den
na lagsti ftn ing utforas inom annan fiirdrags
slutande stats territorium av bosiittningsor
tens el ler den t i l lfäl l iga bosiittningsortens in
stitut ion . I s[1dana fal l  ska l l  de anses ha ut
förts inom den första statens territorium.  

Artikel 32 

I .  Vid bertikning av beloppet av avgifter 
ti l l inst itutionen i en fördragsslutande stat 
skall df, så iir l iimpl igt hiinsyn tas t i l l  i nkomst 
som erh,1 l 1 it s  inom annan fördragssll l tande 
stats terri tori um .  

2 .  Äterbetalning av  avgifter t i l l  inst i tut io
nen i en fördragsslutande stat kan ske inom 
annan fördragsslutande stats terr i torium en
l igt de administrativa förfaranden och med de 
garantier och riitt igheter som t i l liimpa� för 
i"ttcrbetalning av avgifter t i l l  en motwarande 
inst i tut ion i den senare staten .  

Artikel 33 

Varje undantag från e l ler nedsättn ing av 
skatter. stämpelavgifter. domstol skostnader 
e l ler  regi streringsavgifter som föreskrivs i en 
fördragsslutande stats lagsti ft n ing i samband 
med intyg eller hand l ingar. som erfordras en
l igt lagstiftn ingen i denna stat skal l  utsträckas 
att gälla l iknande intyg och handl i ngar som 
erfordras för lagst i ftn ingen i annan fördrags
s lu tande stat e l ler en l igt dessa normerande 
bestämmelser. 

Artikel 34 

I .  De behöriga myndigheterna i de för
dragsslutande staterna kan utse förbindel
seorgan med ful lmakt att d irek t  meddela sig 
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nne annther and. provided they are authori
sed to do ,o hy the competent authorities of 
that Party. with the inqitutions of any Con
tn,cting Party. 

2. Any institution of a Contracting Party. 
and likn\ i,e any person residing or tempora
rily  residing in the territory of a Contracting 
Part \·. may approach the institution or an
other Contracting Party either directly lir 
through the liaison hodies. 

1\r1 idl' 35 
I .  !\ny di,pute which arises hetween two 

or more Contraeting Parties concerning the 
interpretation or appl ication llf these mode! 
prnvi,ion, ,hall be sett led hy means of dircet 
negotiation hetween the competent authori
ties of the Contracting Parties concerned . 

2 .  lf the di,putt: cannot he so sell led 
within a period of six months form the begin
ning of negllliations. it shal l  be submitted to a 
commission of arbitration: the eomposition 
and thc procedure of this commission shal l  he 
dctermined hy mutual agreement among the 
Contract ing Parties concerned. 

3. The decisions of the commission of ar
bitration shal l  be binding and fina l .  

\' I l .  Pro,·isions concerning the  Mainten:mce 
of Rights in the Relations between or with 
Pro,·ident Funds 

.-\ lternatil'e I 

Art i< le 36 
I .  Wherc a person ceases to be suhject to 

the legisl ation of a Contracting Party under 
which hc has been registered with a provi
dent rund. before the occurrence of a risk 
entitling him to ohtain the payment of the 
amount credited to his account. he may , 
upon request. either \vithdraw the total 
anwunt or havc it transfcrred to thc institu
tion to which he is affiliated in the territory of 
the Contracting Party to whose legislation he 
is now suhject. 

2. lf this institution is itself a provident 
fund. the amount transferred shall he eredit
ed to the account opened by this institution in 
the namc of the person concerned . 

J. l f  the institution referred to in para
graph I of this Article is competent in respcct 
of pensions. thc amount- t ransferred shall be 

med varandra och med institutionerna i varje 
fiirdragsslutande stat. om de bemyndigas hiir
till av de hehöriga myndigheterna i den sta
ten. 

2. Va1je institution i en fördragsslutande 
stat liksom va1je person som iir bosatt e l ler 
til lfiilligt bosall inom en fördragsslutande 
stats territorium kan v/inda sig til l institutio
nen i annan fördrags�lutande stat antingen 
direkt eller genom forbindel senrgan . . 

Arti/..d 35 
I .  Tvist som uppkommer mellan tv[1 e l ler 

flera fördragssl utande stater angiiende tolk
ningen el ler ti l liimpningen av dessa norme
rande hesUimmelser skal l  avgöras genom di
rekta förhand lingar mellan de hehiiriga myn
digheterna i de berörda fördragsslutande sta
terna .  

2 .  Om tvisten inte kan avgöras inom sex 
miinader efter förhandlingarnas bö1:jan. skall 
den understiillas en skil_jeniimnJ : niimndens 
sammansiittning och arbetssiitt skall bestiim
mas genom ömsesidig overenskommclse mel
lan de herönla fördragsslu tande staterna. 

3. Skiljeniimndens beslut skal l  vara hin
dande och slutliga. 

VII. Bestämmelser angående bevarande av 
rättigheter i förhållandet mellan och till 
försiirjningskassor 

Alternatfre I 

Artikl'i 36 
I .  I fall dfi en person upphör att omfattas 

av en fördragsslutande stats lagstiftning. en
ligt vilken han varit ansluten till en försörj
ningskassa. innan någon händelse intriiffar 
som beriittigar honom att erhål la  det belopp 
som gottskrivits honom. kan han på begiiran 
antingen ta ut hela beloppet el ler få det över
fört till den institution till vi lken han iir anslu
ten inom territoriet i den fördragsslutande 
stat. vars lagstiftning han nu iir underkastad. 

2. Om denna institut ion sjiilv är en försörj
ningskassa. skall det överförda beloppet 
gottskrivas det konto som institutionen öpp
nar i den berörda personens namn. 

3. Om den institution som avses i punkt I i 
denna artikel iir behörig när det gäller pen
sioner. skall det överförda hcloppet utbetalas 
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raid t o  thc inst i tut ion concerned in  order to 
enahlc the rervm conecrncd l ll huy back re
ri\lds ror the rurr1,se of ,Kqui ri ng 1\r imrr\lV
ing bis rights to benefi ts  under the lcgislat ion 
aprl icd by t h i s  i n.st i l u t ion .  The method of 
buying back periods shal l  be ddermined 
e i ther  in  ac:cordance 11 i th thc rrovis ions of 
th,1t legi,lal ion or hy  mutual  · agrce 111ent 
betwcen the (\1n l ract ing Part ies cnnccrned . 

Arriclc 37  

Where a person ccases lo be  ,uh_ject to t he  
kgislat illn of a Contract ing Party under 
which he had becn affi l ia1ed l Ll a rensiLlllS 
schc111c in order lo 11101-c to the territon· of 
, 1n(it hcr Contracting Pary under whose kgis
lat i 1m hc  i s  regi-;tercd with ,1 rnwidt·n1 rund .  
beforc ha1· i nµ acqu i red the righl lo a pcn,iDn 
u ndcr t hc lcgi ., la t i1m of thc fir.\t Party.  
1A lr<'mnri1 ·c A l  the rcn, ion rights in  course of 
acqu i .s i t inn of t h i s  rer,on for h i rrnelf and h i s  
survivors an: maintaincd unt i l  the condi t ions 
req 1 1 i rcd for the receipt of the rension are 
sati\ licd . Fa i l ing th i s .  the  amo11nt of the CLln
tribut ions raid hy 1h i s  person or 1m his hchalf 
shal l be t ransferred to the rni1· idcnt fund un
der crn1dit ion, fi xed by mutual aµreement 
hetwecn the Cont racting Part ies concerned . 

1 A /r1.•marir<' H l  the amnunt of thc contrihu
t ions paid lw th is  rerson or on his beh,df ,hal l 
be transfcrred to the prnvidcnt fund under 
the cond it ions fi xed by mutual  agreement 
hctween the Contract i ng Parties concerned . 

. \ ltanatii-e Il 

Art ide 3H 

I .  Where the legis lat ion of a Contract ing 
Party makes the acqu is i t ion .  maintcnance or 
recovery of the r ight to pension condit ional 
urun the complet ion of reriuds of i nsurance.  
e rnployment . occuratiunal act iv i ty  or resi
dcnce .  the i n :,t i tut ion which aprlies that le
µislation shal l . for the purpo�e of adding reri
od, together.  take account of reriods duri ng 
which a rerson was rcgistered with a rruvi
denl rund and rL·qu i rcd to make contr ibut ions 
to that fund . 

2 .  Where the rcrson concerncd sat i sfies 
the cundi t ions for rayment or a rensiun tak-

t i l l  den heriirda inst i tut ionen i svftc att rniij
l iµµi.ira l'i.ir den berörda rcr,onL' ll ; 1tt köra 
t i l lbaka reri\\der fi.ir att for\ ii rva eller fiirbi itt
ra riit tcn t i l l  fi1rm,1 11er en l igt den lagst ift n inµ 
som inst i tu t ionen t i l ljmr:ir .  ML' lndcn alt  
kiipa t i l lhak:1 rerinder skal l  beqi1mmas an
t ingen enl igt hestiimmclserna i denna laµ,t i l't
ning el ler _L!L'lllllll inhiirdes iivercnsklH11 11 1clse 
mel lan de berörda fordraµss l 1 1 tande s tater1·1a .  

Arrikcl 37  

I ral l  d.i en rer,un 1 1rrlllir a t t  umfat tas av  
en fördraµsslutande stah lag,t ift n ing. enl igt 
1· i lken han varit ans luten t i l l  ett ren,ionssy
stem .  för att flytta t i l l  cn ann,1n fiirdraµs, 1 1 1 -
tande sta\S territori um .  en l igt var\ lagstift
n i ng lrnn iir nnsluten ti l l  en forsö�jn i ng,k:i s .sa .  
innan han förviin·at riitl t i l l  rension en l igt den 
fiirst:i s taten ., l , 1g .s t ifl n i ng 
t .'\ l tcrnat iv  A l  skal l  de rensionsrii t t iµhekr 
dt::nna rersun h;1 l lcr pi1 a l t  fiirviirv:1 l<: ir sig 
och s ina efterlevande bevaras t i l l  dess de v i l l 
kor uppfyl l ts som kriivs fiir att  uprhiira pen
sion. Om <;i\ inte sker. skal l  de avµifler som 
erlagis av denna rerson e l ler  for hans riikn ing 
överföras t i l l  forsö1:jn ingskassan en l igt de 
v i l l kor som fastsliil l ts  gcnnm inhiirdcs ö1·er
cnskommelse mellan de bcriirda fördraµsslu
tandc staterna . 
I Alternat iv R )  ,kal l  de a1·gifter sum erlagh av 
denna rerson el ler för hans riikn ing ii1·erföras 
t i l l  for-,örjningskassan enligt de v i l lkor som 
fast sl ii l l t s  genom i nbördes i.i1·erenskummel,e 
mel lan de berörda fiirdrag,slutande staterna. 

Mtematii- Il 

Artikel 38 

I .  I fa l l  d/1 lagst i l"t n ingen i en fördragsslu
tande stat gör förvii rv .  hevarande el ler ,1te r
v inn ing av rensionsriitt beroende av fu l lgjor
da rerioder av försiikring. anstii l l n i ng. för
viirvsverksamhet e l ler busiit tn ing .  skal l  den • 
i nst i tut ion som t i l l iimpar denna lagst i ft n ing 
vid sammanliiggning av reriodcr ta  hiinsyn 
t i l l  rcrioder under v i lka  en person var ans lu
ten t i l l  en försörjn ingskas�a och skyld ig att 
.erliigga avgifter t i l l  den kassan .  

2 .  I fal l  d.°1 dcn berörda personen uprfyl ler  
v i l l koren för utbetaln i ng av rens ion med he-
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i ng  , 1ccount of  paragraph I of  th i s  A rticle . t he  
a 1rn)l]nt o f  the  pension shal l  be  determined in  
accnrdancc wi th  A rt icles 8 to D .  

> - Where t h e  legi s lat ion o f  a Contract ing 
Part y makes the payment of amounts credit
cd to  a person · s  account under a providcnt 
fu nd condit iPnal  upon the completion of peri
(1ds of contrihut ions .  the inst i tut ion which 
, 1ppl ies that legislation shal l .  for t he purpose 
pf , 1dding period� together. t .ike account of 
periods of insurance.  employment.  occ11pa
t innal ac t iv i ty  and rcsidence complcted under 
the legis lal ion of a Contract ing Party under 
which he was affi l iated lo a pensions scheme . 

A N N EX I l  

Mode! Agrccmcnt for thc co-ordination of 

hilatcral or multilateral social sccurity 

instruments 

Anid,· I 

r(,r the purpose of th is  agreement -
( o  I the term "Contracting Party" means 

any State M emher of t he l nternational La
bour Organi sation that  is bound hy the agree
mcnt : 

1 h 1  the term " legi slat ion · ·  i ncludes any so
cial securi ty rules as well as laws and regu la
t ion s :  

I d  the  term " refugee" has t he meaning 
assigned lo it i n  Art ic le I of the Convention 
relat i ng lo the Status of Refugees of 2R Ju ly  
1 9.� I and  in  paragraph 2 of A rt ic le I of the  
Protocol relat ing to the  Status of Refugees of  
> I January I 96 7 .  without geographical l imita
t i ll n :  

(d l  the  term " stateless person" has  the  
me,111 ing assigned to i t  in Article I of the  
Convention relat ing to  the  S tatus of  S tate lcss 
Persons  of 28 September 1 954:  

( ( ' )  the  term " i nstrument" means any bi la
teral  or mult i lateral instrument concerning 
the maintenance of right s  i n  course of acqui
s i t ion in social  security that is binding or wi l l  
be binding on two or more Contract ing Par
t ies :  

(j) the term " inst i tut ion" means any hody 
or authori ty d irectly responsiblc for applying 
al l  or part of the legislation of a Contraet ing 
Party :  

60 

aktande av punkt I i denna art ike l .  skal l  pen
sionsbeloppets besUimmas i iiverensstiim
melse med art ik larna 8 till D .  

3 .  I fal l  dit lagst i ftningen i en fördrag�slu
tande stat gör utbeta ln ing av belopp som 
g.othkrivits e n  person i e n  försörjn ing.skassa 
beroende av att  avgift sbetaln ingsperioder 
fu llgjort s .  skall den inst i tut ion som t i l l iimpar 
denn,1 l agstiftn ing vid samman läggning av pe
rioder ta hiin�yn ti l l  perioder av försiikring. 
anstiil l n ing. förviirvsverksamhet och hosiitt
ning som ful lgjorts en l igt en fördragsslutande 
stats l agsti ftn ing. enl igt v i lken han var anslu
ten t i l l  ett pensionssystem. 

BILAGA 2 

:'lormerande avtal för samordning a,· 

bilaterala och multilåterala överens

kommelser inom den sociala tryggheten 

Artikel I 

I detta avtal skal l  
a) med "fördrag.sslutande stat" förstås 

var:je stat som är medlem av internationel la 
arbetsorganisationen och som iir hunden av 
detta avta l ;  

h )  med " lagstiftn ing" förstäs a l la  lagar. 
förordning.ar och regler om social t rygghet :  

c l  · · t1ykt ing" ha samma innebörd som i 
artikel I i konventionen den 28 ju l i  1 95 1  an
gf1ende flyktingars rii t ts liga stii l ln ing och i 
punkt 2 i art i ke l  I i protokollet den 3 1  januari 
1 967 angående flykt ingars rättsl iga stäl ln ing .  
u tan geografi sk begränsning: 

cl) · · statslös.
. 

ha samma innebörd som i 
art ike l  I i konventionen den 28 september 
1 954 angående statslösa personers rättsliga 
stäl l n ing: 

e )  med "överenskommelse" förstås varje 
bilateral e l ler mult i lateral överenskommelse 
angående bevarande av riitt igheter under för
värvande inom den sociala tryggheten som iir 
bindande el ler kommer att bli bindande för 
två e l ler flera fördragsslutande sta ter :  

t )  med " inst i tut ion . . förstås varje organ 
e l ler  myndighet som är direkt ansvarig för 
til l l ämpningen av en fördragsslutande stats 
he la l agstiftn ing eller del diirav : 
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(gl the term "periods of  insuranee . . rneans 
periods of contribution, ernployrnent , occu
pational act ivity or residence which are dc
fincd or recogniscd as periods of insurance 
by the legislation under which thcy wcre 
cornplcted. and such other paiods as an: re
garded by that legislat ion as equivalent to 
periods of insurance ; 

(/i )  thc term "periods of cmploymcnt .. and 
"periods of occupational aclivity" mean pe
riods dcfined or recognised as such by lhe 
legislation under which they were completcd, 
and such other periods as arc n:garded by 
that legislalion as equivalcnt to periods of 
ernployment or paiods of occupational acti
vity ,  respective ly :  

( i )  the term "periods of  residence" means 
periods of residence defined or recogniscd as 
such by thc lcgi slation under which thcy were 
completed: 

(j) the term "benefi ts ' '  means all benefits 
in kind and in cash provided in respect of the 
contingency concerned ,  inclu<ling dcath 
grants and -

( i )  as benefits in kind, bencfils aimed at 
the prevention or any contingency covered 
by social security. physical rehabilitation 
and vocational rehabilitation: 

( i i )  as benli ts in cash. all components 
therof provided out of public funds , and all 
increases, revaluation al lowances or supp
lementary allowances, and any bcncfits 
awarded for the purpose of maintaning or 
improving earning capacity ,  l ump-sum 
bcnefits which may be paid in l icu of pcn
· sions and. where applicablc , any paymt!nls 
made by way of refund of contributions. 

Artide 2 

In the ficlcl govcrned by this agreemcnt, 
coverage by the provisions of each instru
ment binding on two or more Contracling 
Parties shall be extended to tht! nationals of 
any other Contracting Party ,  as well as lo the 
refugees and slateless persons resident in the 
territory of any Contracting Party .  

Art ide 3 

This agreemenl shall be applicable to all 
persons covered by lhe provisions of two llr 
more instruments. 

6 1  

g) med "fiirsiikringsperiodcr" fiirs t iis pc
rioder av avgiftsbetalning. anstiil lning. fi.ir
viirvsvcrksamhet eller bllsiittning. som iir de
finierade el ler erkiinda som försiikringspe
rioder i den lagst iftning enligt vilken dc fu l lg
jorts ,  och andra sådana pcriodcr som cnligl 
denna lagstiftning anses likviirdiga mcd för
siikringsperioder:  

h)  med "anstfölningspcrioder" och "fi.ir
viirvsverksamhetsperioder" fiirstf1s perioder. 
som iir delinicrade eller erkända som siidana i 
den lagstiftning enligt vilken Je fullgjorts. l.H.:h 
andra sådana perioder snm enligt denna lag
stiftning a,1ses l ikvärdiga med anstiillnings
perioder respektive förviirvsvcrksamhets
perioder ;  

i) med "bosiittningspcriodcr" försl.°1s bo
sättningspcrioder som iir dcfinicradc eller er
kända som s[1dana i den lagstiftning enl igt 
vilken de fu llgjorts ;  

j) med "förmåner" förstås alla naturaför
måner och kontantförmtmcr -;om utges p,°t 
grund av det ifr{1gavarande försiikringsfal lct , 
inbegripet kapitalbelopp vid dödsfall. och 

( il som naturaförmitner {1syftar alt före
bygga var:ie försäkringsfall som tiicks av 
den sociala tryggheten el ler som ,\syftar 
fysisk rehabi l itering eller yrkesinriktad re
habil itering; 

( i i l  som konlantförmirner alla st1dana 
förmåner som utges av allmiinna kassor 
och alla höjningar, dyrt idscrsiittningar och 
kompletterande ersiittningar och var:ie för
mån som beviljas i syfte att bevara el lcr 
förbiittra förviirvsförmågan, cngångscrsiitt
ningar som betalas i stiillct för pensioner 
och, i förckommandt! fall . utbetalningar i 
form av återbetalning av avgifter. 

Artikel 2 

Inom del område som tiicks av detta avtal 
skall skydd. som Himnas genom bestiimmcl
serna i varje överenskommelse som binder 
två el ler flera fördragsslutande stater, ut
sträckas t i l l  medborgarna i varje annan för
dragsslutande stat. l iksom t i l l  llykt ingar och 
statslösa och som är bosatta inom nägon för
dragsslutande stats territorium. 

Ar1ikcl 3 

Detta avtal skall giilla alla personer som 
omfattas av bestiimmelscrna i tvi'1 el ler llera 
överenskommelser. 
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A rliclc 4 

I .  The rrnvisions o f an instrument hinding 
lll1 1Wo ur more Cuntracting Part ies .  conccrn
ing thc adding togcthcr of periods of insur
ance. emrloyment . occurational activity nr 
rcsidcncc for thc acqui,ition. maintcnance or 
recovery of I he right 10 henclil ,hal l  be , 1ppl i 
cablc t11 corresponding pcriLllls <.:omrlctcd 
under the lt:gis lation of any other Contracting 
Party bound with thc said Part ics  hy an in
,trumcnt which also cumpriscs provisions 
conccrning the adding togcther of such reri
ods. rrnvidcd that the periods to be addcd 
together are not ovcrlapping. 

2. IL undcr the rrovi, ions of raragraph I 
of thi:; Art iclc. the institut ion of a Cont racting 
Part y should arply the rrovis ions of two or 
more instrument.\ whi<.:h contain different 
modal it ics for thc adding togethcr of periods . 
this institution shall apply exclusivcly the 
provis ions which arc most favourablc for the 
pcrson concerncd. 

3 .  In thc case of bcnefi ts  which. under all  
rc lcvant instruments. arc awarded in comfor
mity with the lcgis lation of only onc Con
tracting Party. the adding together refcrrcd to 
in paragrarh I of this Art ic lc is carricd out 
only to the e ., tent necessary for the acquisi
tion. maintcnance or recovery of thc right lo  
the most favourahle benefits provided for un
der th is  legis lation. 

Ar1ic/e 5 

I .  l f  the provisions of Article 4 arc appl ica
b lc .  invalidity ,  old-age and survivors' bene
lits are determined in conformity with thc 
provisions of raragraphs 2 to 4 of thi s Artic lc .  

2. lf a l l  thc relevant instruments havc l'e'
cour\e to the method of ,1 rrort ionmcn1. thc 
institut ion 11f each Contracting Party shall ap
rly the provi sions of the instruments by 
which this Party is bound, regard being had 
to thc adding together of periods carried out 
according to thc rrovi sinns of Articlc 4.  rara
grarhs  I and 2 :  howcvcr. it  shal l  only award 
thc h ighcst amount of the bcnefi ts  detcr
m incd under these instru ments .  

3 .  l f  al l  the relevant instruments have rc
couP,e to thc method of integration. the insti
t u t ion of thc Cont racting Party which should 
award the benefits shall take into account for 
this rrnrpnse thc provisions of Article 4.  

02 

Arfi/.:c/ 4 

I .  Bestiimmclscrna i en överenskommelse 
som binder två eller tlcra fördragsslutande 
stater ang{1ende sammanliiggning av försiik
ringsperiodcr. anstiil lning,periodcr. för
värvsverhamhetsrerioder och bosäl lnings
rerioJer för förvärv. bevarande och titcrvin
ning av rätten t i l l  l'iirm;\n ska l l  t i l l iimpas för 
motsvarande perio,lcr som ful lgjorts enl igt 
lagst iftningen i va1je annan fördragsslutande 
stat som ocksi\ omfoltar vi l l kor angi\endc 
sammanliiggning av sftdana perioder, forut
sal l ,11! de perioder som skall  liiggas samnrnn 
inte sammanfal ler. 

2. Om institutionen i en fördragsslutandc 
stat enl igt hestiimmelsern,1 i runkt I i denna 
artikel  skal l t i l l iimra bcstiimmclscrna i tvt1 
e l ler lkra i.i 1 ·erenskomrnelser som innehii l lcr 
ol ika metoder för sammanliiggning av pe
rioder. skal l  institutioncn t i l l iimra uteslutan
de de v i l lkor som iir fördelaktigast för den 
berörda personen. 

3. D{1 det giiller förrni1ncr SLlm enl igt alla de 
aktuel la överenskonrn11: lserna skall beviljas 
enl igt lagsti ftningen i endast en fördrag,slu
tande stat. skal l  den sammanliiggning som 
avses i runkt I i denna art ikel  utföras endast i 
den utstriickning ,om erfordras fiir förviirv. 
bevarande el ler ;'itcrvinning av rii tten ti l l  de 
förde laktigaste flirmi'inerna enl igt denna lag
stiftning. 

A.r1ikd 5 

I .  0111 bestiimmelserna i art ikel  4 iir 
t i l l iimpl iga ska l l  fiirmi"incr vid inval iditet ocl1 
ålderdom och ti l l  efterlevande foststii l las en
l igt hestiimmel serna i punkll'rna 2 t i l l  4 i den
na art ike l .  

2 .  Om all . 1  aktue lla överenskommelser t i l l 
liim par fördelningsmcloden. skal l  institutio
nen i va1jc fördragsslutamk st,1t t i l liimpa be
stiimmelserna i de iiverenskommelser. ge
nom v i lka staten iir hunden. varvid beaktas 
sammanliiggning av perioder som ful lgjorts 
enligt bcstitmmelserna i arti kel 4 punkterna I 
och 2 :  inst itut ionen sk,tl l  dock bevilja endast 
de h1)sta förmt,nsbelopp som bcsUimts enligt 
dessa överenskommelser .  

3 .  Om al la aktuel la överenskommelser t i l l 
liimrar integrationsmctliden. skall institutin
ncn i den fi.irdragss lu tanJe stat surn skal l  be
v i lja förm{111erna diirvid beakta bestämmel
serna i art ikel  4 .  
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4 .  l f  thc relevant inst ru ments havc re
eourse respeet ively to thc  method of appor
tionmcnt and the method of integrat ion.  thc 
inst i tut ion of cach Contract ing Party shal l  ap
ply thc prov isions of the instruments by 
\Vhich th i s  Party i s  hound , regard being had 
to the adding together of periods .carried out 
according to the prov isions of A rt ic le 4: how
ever, only the bcnefits  resul t ing from the ap
pl ication of the most favourahle method shal l  
be awarded lo the person conccrned . 
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4. Om de aktuel la överenskommelserna 
ti l lämpar fördcln ingsmetoden respektive in
tegrat ionsmetoden , ska l l  inst i tut ionen i va,:je 
fördragsslutande stat t i l l iimpa bestiimmelscr
na i den överenskommelser genom vi lka den
na stat iir hunden, varvid beakta� samman
liiggning av perioder fu l lgjorda enl igt art ike l  
4 :  dock skal l  den berörda personen beviljas 
endasi de förmtmer som följer  av att den för
delaktigaste metoden t i l lämpas. 


